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ON A DÉMÉNAGÉ! 


CONCOURS 


oe Manitole tattend! 


Dans le cadre des célébrations du 140‘ anniversaire 
du Manitoba, La Liberté est fière de s'associer avec 
Homecoming - Retrouvailles Manitoba 2010 pour 
proposer un concours aux lecteurs de 
l'hebdomadaire. 


Participez et courez la chance de faire gagner à vos 
proches deux billets d'avion pour venir, ou revenir, 
au Manitoba. 


Le panier gagnant comprend: 


D deux billets d'avion aller-retour pour Winnipeg 
en provenance de n'importe quelle autre ville du 
Canada, valables du 15 décembre 2010 au 
15 décembre 2011. 

D trois nuitées pour deux personnes au Gîte de la 
Cathédrale, situé au coeur de Saint-Boniface. 

p un dîner pour quatre personnes dans l'excellent 
bistro français Chez Sophie d'une valeur de 100 $. 

D une soirée pour quatre personnes au Garage Café 
très animé et à la mode d'une valeur de 100 $. 

D une tournée guidée pour découvrir ou 
redécouvrir Winnipeg pour quatre personnes 
avec Ô Tours. 

D Quatre passe-partout Riel donnant accès à six 
attractions de Winnipeg offerts par Tourisme Riel 
pour une valeur de 200 $. 


Pour participer : 


Écrivez une lettre à un(e) de vos ami(e)s ou à un(e) 
membre de votre famille qui est parti(e) vivre en- 
dehors du Manitoba ou qui n'est pas encore venu(e) ! 
vous rendre visite, et donnez-lui envie d'y venir, ou 
d'y revenir vous visiter ou même s'y installer! 


Votre lettre pourra être publiée dans La Liberté. 
La plus belle lettre remportera le panier gagnant et 
vous permettra de retrouver vos proches, au 
Manitoba. 


Le jury sera composé de deux membres de La Liberté 
et de deux membres de Retrouvailles Manitoba 2010. 


Faites parvenir votre lettre, de 300 mots maximum, 
avant le 28 mai 2010 à la-liberte@la-liberte.mb.ca 
(sujet du courriel : Le Manitoba t'attend). Merci 
d'écrire en haut à gauche le nom du destinataire de 
votre lettre et la ville dans laquelle il réside. N'oubliez 
> pas d'inscrire vos coordonnées car le(la) gagnant(e) 
e 6& sera contacté(e) par téléphone d'ici l'automne. 
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m e ) | À vos plumes, et bonne chance! 
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Dessin : Paul Ruban S 


SQ 
x PA) o >: 
Les boîtes sont pliées, les dossiers rangés et le personnel de La Liberté tout fraîchement installé au 420, rue C4 Bonne fête des Mères 


Des Meurons. Le conseil d'administration et les employés de votre journal préféré seront heureux de vous 


(ca La Liberté souhaite à toutes les mamans de passer 
accueillir dans leurs nouveaux locaux! 


une très belle fête des Mères! 


LES POLORATURES 


Journaliste à La Liberté 

mais aussi dessinateur enjoué, 
Paul Ruban caricaturera 
chaque semaine 

une personnalité connue ou 
moins connue de notre 
communauté francophone. 

À vous de les reconnaître! 


Un grand merci aux personnes 
qui ont bien voulu se prêter à 
l'exercice de style et d'humilité! 


Indice de la semaine : 
Vive le métissage! 


M Bicolo : 


n'est pas diffamatoire et leur auteur(e) facilèment 
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ART ORATOIRE 


Place aux Francs-Parleurs 


e club d'art oratoire bilingue 
L.: Saint-Boniface, 
Toastmasters  Francs- 
Parleurs, organise une séance de 
portes ouvertes le 12 mai, dans ses 
nouveaux locaux au Manoir de la 


Cathédrale à Saint-Boniface. (1) 


« On pratique l’art oratoire en 
groupe, indique la présidente du 
club Toastmasters Francs- 
Parleurs, Eveline Bériault, qui est 
membre du groupe de Saint- 
Boniface depuis 15 ans. On 
prépare des discours, on travaille 
l'improvisation et on apprend à 
diriger une réunion d'affaires. » 


« L'art oratoire peut être très 
utile dans une vie, ajoute une 
membre du club depuis octobre 
dernier, Ginette Caron. Pour 
faire de la vente, par exemple, 
c'est un bon outil pour se 
dégêner et apprendre à 
s'exprimer devant divers publics, 
à être convaincant. Avec 


photo : Camille Séguy 


Lionel Guérard, Ginette Caron, Eveline Bériault, Ronde Kirouac et 


Mike Kulasza. 


l'exercice d'improvisation, on 
apprend à faire face à toutes 
sortes de questions. » 


Le club compte présentement 
16 membres. Ils doivent tous 
être bilingues, car les séances ont 
lieu en anglais ou en français, une 
semaine sur deux. Pour 
beaucoup de membres, le club 


ke DIVISIONeSCOLAIRE 
YY FRANCO-MANITOBAINE 
Nous recherchons des candidat(e)s pour les postes suivants : 


Coordonnateur(trice) - musique 
Contrat permanent 50 % 


POSTE : 


Coordonnateur(trice) - cycle secondaire 
Contrat permanent 100 % 


OÙ: Bureau divisionnaire 


PERSONNE CONTACT : 
TÉLÉPHONE : 
DATE LIMITE : 


Arsène Huberdeau, directeur général adjoint 
878-4424, poste 227 
Ces postes seront ouverts jusqu'au 11 mai 2010. 


Pour de plus amples renseignements : www.dsfm.mb.ca 


F-2OS rue Marion Sur place on à emporter 
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DU 5 AU 11 MAI 2010 


Toastmasters Francs-Parleurs est 
aussi un moyen d'améliorer sa 
maîtrise d'une langue, 
notamment le français. 


« La langue des discours reste 
au choix de l'orateur, quelle que 
soit celle de la semaine, pour ne 
pas nuire à la progression des 
membres », précise toutefois 
Eveline Bériault. 


Les sujéts de discours sont 
aussi au choix de l’orateur de la 
semaine, selon ses intérêts, et 
chaque intervention est 
chronométrée et évaluée par les 
autres membres. 


Toastmasters est une 
organisation internationale de 
pratique de l’art oratoire 
commencée aux États-Unis il y a 
environ 85 ans. Les Francs- 
Parleurs sont leur composante 
saint-bonifacienne. 


(1) Le 12 mai à 17 h 30, au 
Manoir de la Cathédrale, 321, avenue 
de la Cathédrale. Info. : 237-4193. 


CS. 


204,231, 3005 


ds: 
2 nururlartè $ 
En ; 


ACTUEL 


BUREAU DE POSTE 


de Postes Case de Re le bureau de poste 
: du boulevard Provencher. 


| RL SÉGUY 
et Paul RUBAN 


es trombes d’eau n’ont pas 
L découragé des citoyens de 

tous âges, qui se sont 
rassemblés nombreux le 29 avril 
pour manifester contre la fermeture 
de leur bureau de poste bilingue, sur 
le boulevard Provencher. Selon la 
section winnipégoise du Syndicat 
des travailleurs et travailleuses des 
postes (STTP), environ 120 person- 
nes ont participé à la manifestation. 

« Postes Canada a sous-estimé 
notre communauté, affirme le 
président-directeur général de la 
Société franco-manitobaine (SFM), 
Daniel Boucher Ils ne nous ont pas 
consultés pour décider la fermeture 
du bureau de poste. Si on ferme ce 
bureau de poste, on n’a aucune 
garantie de services en français par 


la suite. Ensemble, on doit dire 
«non ». C'est notre patrimoine! » 


La manifestante franco-manito- 
baine et présidente de la Chambre 
de commerce francophone de 
Saint-Boniface, Michèle Lécuyer- 
Hutton, souligne aussi que « pour 
la survie économique du boulevard 
Provencher, qu'on essaie de 
développer, on a besoin de garder 
le bureau de poste ». 


Le président du Syndicat 
national des travailleurs et 
travailleuses des postes, Denis 
Lemelin, était aussi présent pour 
affirmer l'appui « à 100 % » du 
syndicat dans cette lutte pour le 
maintien d’un édifice historique, 
d'un service bilingue de qualité, et 
de plusieurs emplois. 


De l'autre côté de la rue, la 
fresque en évolution du Conseil 


2 
_æÆ 


photos : Camille Séguy et Paul Ruban 


La manifestation du 29 avril. En haut à droite en médaillon, la fresque en évolution du CUP. 


jeunesse provincial faisait elle aussi 
un clin d'œil pour manifester le 
désaccord des jeunes francophones 
du Manitoba à la fermeture de leur 


bureau de poste. 


Selon le président de la section 
locale de Winnipeg du STTP, Bob 
Tÿre, des « hauts représentants » de 
Postes Canada ont demandé à des 
leaders syndicaux d'annuler la 


manifestation, dans les jours qui 
l'ont précédée. 

« Ça ne fait pas bonne impres- 
sion, pour eux », souligne Bob Tyre. 


« Je trouve embêtant que Postes 
Canada ait décidé de lancer sa phase 
de consultations seulement après 
que la manifestation a été organisée, 
avance pour sa part la Franco- 


Camille SÉGUY 


près cinq ans de 
négociations, Héritage 
Saint-Boniface et les 


propriétaires de la Résidence 
Langevin au 210, rue Masson, 
Résidence Langevin Inc., ont 
conclu le 18 mars une entente de 
rachat de la bâtisse. 


Héritage Saint-Boniface acquerra 
la bâtisse historique construite en 
1902, pour la somme de 255 000 $. 
Mais pour que l'entente soit 
effective, ils doivent verser un dépôt 
de 40000 $ aux RER actuels 


“Si Hesse SE BERifuce ne 
peüt pas payer les 40 000 $ d'ici le 
31 mai, signale le directeur général 
dé-Résidence Langevin Inc., Guy 
Maÿ;$a arinulera l’ entente. La balle 
est dans leur$ rhaïné » 


PATRIMOINE 


40 000 $ à trouver 


Sans donner de précisions, il 
laisse entendre que d’autres 
acheteurs seraient aussi intéressés 
par le 210, rue Masson. 


Pour le président d'Héritage 
Saint-Boniface, David Dandeneau, 
le plus important est d'empêcher la 
démolition de la bâtisse historique. 
« Bâtie par Monseigneur Langevin, 
cette résidence a abrité la première 
école normale bilingue de l'Ouest 
canadien, rappelle-t-il. Elle est donc 
d'intérêt national. 

«Si cette école n'avait pas formé 
et préparé des enseignants 
francophones à lutter lorsque le 
français était hors-la-loi, jee 
parlerais pas français aujourd’hui », 
poursuit-il. 

La Résidence Langevin fait aussi 
partie du patrimoine métis, puisque 
son premier directeur, Roger 
Goulet, était le fils du lieutenant de 


Louis Riel, Elzéar Goulet. 


David Dandeneau, a bon espoir 
de pouvoir compter sur l’aide des 
différents niveaux de gouvemement 
pour trouver le financement. 


« La Ville de Winnipeg et la 
Province du Manitoba ont dit qu'ils 
ne laisseraient en aucune façon 
démolir l’ancienne école normale, 
souligne-t-il. Reste à savoir à quel 
point ils croient que c'est 
important, mais je suis confiant. » 


Héritage Saint-Boniface espère 
notamment obtenir une annulation 
de la Ville sur ses dettes d'impôts 
depuis deux ans, pour pouvoir 
consacrer l'argent à la Résidence 
Langevin. 


« On a déjà demandé une 
réunion avec le premier ministre 
du Manitoba, Greg Selinger, la 
députée de Saint-Boniface, Shelly 


WWW.caisse.biz 


Votre argent se transforme et 
voilà la maison de vos rêves! 


ACTUEL 


DU 5 AU 11 MAI 2010 


Se C'est plus qu'une banque 


Caisse 


LA LIBERTÉ 


Glover, et le conseiller de Saint- 
Boniface, Daniel Vandal, pour leur 
exposer notre plan, précise David 
Dandeneau. 


« Et maintenant qu'on a des 
chiffres précis à demander, ajoute-t- 
il, je suis aussi en train d'identifier les 
programmes qui existent déjà dans 
les différents niveaux pour faire des 
demandes de financement. » 


David Dandeneau prévoit aussi 
faire appel à la générosité de la 
communauté pour aider à financer 
le rachat. Après le dépôt de 
40 000 $, Héritage Saint-Boniface 
aura jusqu'au 31 décembre pour 
rassembler le reste de la somme. 


Héritage Saint-Boniface devien- 
dra alors propriétaire officiel de la 
bâtisse historique, qui abritera 
notamment un centre d'inter- 
prétation des droits linguistiques et 

laires. 


Manitobaine, Denise Lécuyer. 
D'ailleurs, il ne s’agit pas d’une 
consultation en bonne et due forme, 
parce qu'on ne connaît pas les 
paramètres décisionnels de la 
Corporation. C'est curieux de 
demander à de simples gens leur 
opinion sur des questions 
immobilières, » 

Denise Lécuyer critique aussi le 
«manque de transparence » quant 
aux résultats de l'étude de faisabilité 
menée par la Postes Canada. 


« Où est l'étude? Où sont les 
résultats?, lance-t-elle. Pourquoi est- 
ce qu’ajouter une rampe serait si 
onéreux? On sait que d’autres 
édifices historiques ont été adaptés 
dans le passé. » 


La citoyenne compte déposer 
une plainte formelle auprès du 
Commissariat aux langues officielles. 
« Le gouvernement est tenu, par la 
partie 7 de la Loi sur les langues 
officielles, de contribuer à l'épanouis- 
sement des communautés 
linguistiques minoritaires, rappelle-t- 
elle. Or la décision de Postes Canada 
n'a pas pris compte de cette réalité, 
et va à l'encontre de la Loi. » 


Le premier ministre Greg 
Selinger a adressé une lettre à la 
présidente-directrice générale de la 
Société canadienne des postes, Moya 
Greene, le jour même de la 
manifestation. Selon lui l'ajout d’une 
rampe d'accès pour handicapés serait 
parfaitement envisageable. 

« Il n'y a aucun doute qu’on 
veut garder le bureau ouvert, 
souligne-t-il. C'est un atout pour la 
communauté. » 


l'éditorial 
reviendra après 
le déménagement 


de La Liberté dans ses 


nouveaux locaux. 


Ecrivez-nous! 


Le journal La Liberté est ouvert à la publication de toute lettre à 
l'éditeur à condition que l'identité de l'auteur soit connue (les 


noms de plume ou pseudonymes ne sont pas acceptés) et qu'elle 
ne contienne pas de propos diffamatoires. La rédaction se réserve 
également le droit de limiter la longueur des lettres ou de 
retourner celles dont la formulation n'est pas claire. 


AVOUS 


Pourquoi pas aller 
de l’avant? 


Madame la rédactrice, 


Je soutiens la lettre de Mme 
Dorothée Touzin qui a paru dans La 
Liberté du 21 au 27 avril sous « Des 
projets qui n'avancent pas ». La 
population vieillissante a besoin de 
places comme l'Accueil Colombien car 
il y a des listes d'attente partout. 


Je ne suis pas contre l'historique 
mais certaines bâtisses vont coûter 
trop cher à remettre en condition 
originale et à conserver pour le futur. 
C'est nous qui payons pour toutes ces 
bâtisses historiques. Le Bureau de 
Poste et l'Hôtel de Ville de Saint- 


tnt 
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DE LA SEMAINE 


Boniface sont pour moi des bâtisses 
historiques qui valent la peine d'être 
conservées. 


Alors pourquoi pas aller de l'avant! 


Mme Lina Laurencelle 
Saint-Boniface (Manitoba) 
Le 27 avril 2010 


Appui au bureau 
de poste 
de Saint-Boniface 


Madame la rédactrice, 


C'était avec intérêt que je lisais les 
propos de Monsieur Gérard Lécuyer 
(dans sa lettre à la rédactrice publiée 
dans La Liberté du 21 au 27 avril 2010) 
au sujet du bureau de poste sur la rue 
Provencher à  Saint-Boniface. 
Curieusement, il nous est arrivé la 
même chose à Sainte-Anne-des- 
Chênes il y a une dizaine d'années. 


« Les étoiles que j’ai dessinées sont filantes pour 
représenter le dynamisme du FT]. » 


Ashley Jolicoeur, en 7e année à l’école Pointe-des-Chênes, a dessiné 
le tout nouveau logo du Festival théâtre jeunesse. M Page 10. 


Du jour au lendemain, les autorités 
nous ont annoncé que notre bureau de 
poste fermait et qu'un comptoir serait 
ouvert avec des services réduits. 


Les services bilingues et complets 
étaient maintenant « transférés » à 
Steinbach, région non désignée pour 
livrer des services bilingues. 


De plus les adresses des 
francophones ont été transférées sur 
des routes de malle avec une nouvelle 
adresse, sans consultation, totalement 
en « anglais ». 


Après une bataille de 2-3 ans avec 
le bureau de Steinbach, nous 
apprenions qu'ils n'avaient pas 
d'obligations envers les francophones 
de Sainte-Anne et de la région. 


J'ai sollicité l'aide du Bureau des 
Langues officielles d'Ottawa. Après 
cinq ans d'efforts et d'échanges de 
longues lettres qui finalement ne 
disaient rien, j'ai finalement abandonné. 
On m'a enlevé mes droits, ainsi qu'a 
mes compatriotes ! 


Pour le bureau de poste sur la 
Provencher, |! ne faut pas abandonner 
la bataille afin de garder nos services 
en français dans le cœur de Saint- 
Boniface, bassin de la francophonie 
dans l'Ouest. I! faut aussi s'assurer de 
garder et de maintenir cet édifice 
architectural qui complète le caractère 
du vieux Saint-Boniface. 


'SÉ MICHAEL !?... NOUS 
AVONS TOUS LES DEUX 
APPUYE GEORGE \N. BUSH 
POUR L'INVASiOn DE LRAK! 


Ce qui nous reste à faire maintenant 
c'est d'en faire notre « MONTFORT » et 
de donner note d'appui sans réserve 
pour garder nos services et protéger 
notre patrimoine. 


Louis Bernardin 
(Saint-Raymond) 
Sainte-Anne (Manitoba) 
Le 27 avril 2010 


Équilibre 
budgétaire 
Madame la rédactrice, 


Ce printemps, notre gouvernement 
a déposé un budget qui relève les défis 
de la récession économique mondiale, 
tout en introduisant un plan 
quinquennal qui nous permet de 
stimuler la croissance économique de 
la province. Ce plan jette les fondations 
de notre prospérité future tout en 
protégeant les services de première 
ligne essentiels, tels que les soins de 
santé, l'éducation et la formation 
professionnelle, les soutiens aux 
familles et les services de police. 


Contrairement à ce que Linda 
Minuk déclare dans sa lettre parue 
dans votre numéro du 21 au 27 avril, 
notre gouvernement a nettement 
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BIEN SÛR STÉPHEN, C'EST 
JUSTEMENT POUR ÇA QUE 
NOUS DEVERIONS 

APPARTENIR AU MÈME 
PARTI POLITIQUE ! 


Venez apprécier l'événement culinaire de l'été! 


Chef en p 


Profitez d'une soirée gastronomique orchestrée 
par le chef Justin Bohémier de La p'tite France. 
Les recettes seront versées à Francofonds. 


Date de l'événement Le mardi 1*' juin 2010 l'heure 17 h à 20 h 
lieu Maison du Bourgeois 866 rue St-Joseph 
Billets 125 $ [avantages fiscaux] contactez le 237-5852 
par le 25 mai 2010 pour acheter vos billets 


Commanditaires 


STORM CATERING 


DU 5 AU 11 MAI 2010 


indiqué son engagement à soutenir les 
services de première ligne tout en 
retournant à un solde positif en 2014. 
Nous avons consulté les Manitobains 
et les Manitobaines sur la préparation 
du budget; les gens du Manitoba nous 
ont fait part de leurs priorités et nous 
les avons écoutés. 


Cette année, la province continue à 
respecter les dispositions législatives 
actuelles sur l'équilibre budgétaire en 
prévoyant un solde positif sur quatre 
ans. En plus, les ministres du Cabinet 
ont adopté une réduction de salaires de 
20 pour cent un an plus tôt que ce qui 
est requis en vertu de la loi, alors que 
les salaires des députés ont été gelés. 
Cette réduction de 20 pour cent sera 
prolongée jusqu'à ce que l'équilibre 
soit rétabli. 


Notre gouvernement s'engage à 
tenir les citoyens du Manitoba 
pleinement au courant de la situation 
financière de la province, et nous 
continuerons à offrir des mises à jour 
exactes aux Manitobains et 
Manitobaines au fur et à mesure que le 
Manitoba va de l'avant. 


Erin Selby 
Députée pour Southdale 
Le 28 avril 2010 


ein air 


Festival du Voyageur 


ÉDITORIAL 


POLITIQUE FÉDÉRALE 


Judy Wasylycia-Leis passe à autre chose 


Après avoir siégé 13 ans au parlement fédéral, 
la députée néodémocrate manitobaine a décidé de quitter son poste PH se consacrer à A FRITES al 


Camille SÉGUY 


près 13 ans comme 
À iv fédérale de 
Winnipeg-Nord, la 


néodémocrate Judy Wasylycia- 
Leis a quitté pour de bon son 
siège à la Colline parlementaire, 
le 30 avril. 


« Je suis députée fédérale 
depuis 1997, et avant ça, j'étais 
députée provinciale pendant 
huit ans, rappelle Judy Wasylycia- 
Leis. C'est une bonne durée, et je 
sentais que c'était pour moi le 
bon temps de partir. 


« J'ai été très chanceuse dans 
ma carrière, poursuit-elle. J'ai pu 


faire l'expérience de plusieurs 
dossiers, dans plusieurs 
domaines, » 


Judy Wasylycia-Leis a eneffet 
occupé plusieurs fonctions au 
niveau fédéral, incluant la 
présidence du caucus du 
Nouveau Parti démocratique 
(NPD), critique des finances 
pour le NDP, ou encore critique 
du système de santé pour le 
NPD. 


« Ma plus grosse et plus 
longue bataille s’est déroulée sur 
le front de la santé, confie la 
députée. Pendant de nombreuses 
années, j'ai lutté contre les 
dangers de privatisation du 


système de santé canadien et 
pour le maintien du régime 
d'assurance-maladie, Medicare. » 
Sa ténacité lui avait d'ailleurs 
valu le surnom de «Canada's 
Medicare Warriors. 


Aujourd'hui, Judy Wasylycia- 
Leis quitte la politique fédérale 
en sachant que « la bataille pour 
la protection du système de santé 
publique est loin d'être 
terminée », mais elle a confiance. 
« Cette question a toujours été 
une priorité pour le NPD, donc 
d'autres continueront la 


bataille », affirme-t-elle. 
La mairie? 
Si Judy Wasylycia-Leis quitte 


Selinger à la rencontre 
des gens d'affaires 


160, boulevard Provencher 
Winnipeg (Manitoba) 


982-7298 


Le premier ministre de la Province, 
Greg Selinger était l'invité 
d'honneur de la Chambre de 
commerce Saint-Boniface pour un 
déjeuner-rencontre commandité 
par la Société franco-manitobaine 
(SFM) le 29 avril. 


Greg Selinger en a profité pour 
rappeler à la communauté 
d’affaires francophone les lignes 
directrices du budget de la 
Province, et les choix qu'il a faits 
avec son cabinet. 


« Nous avons établi cinq priorités 
pour régulariser la situation 
déficitaire de la Province, a dit 
Greg Selinger. C'est-à-dire : 
investir dans les services de 
première ligne, stimuler la 
croissance économique, gérer les 
dépenses, rétablir l'équilibre, et 
maintenir le coût de la vie qui fait 
partie d’un des plus bas au pays. » 


Le premier ministre a souligné 
l'importance d'investir dans 
l'éducation, en particulier dans les 
garderies. |! a aussi mentionné 
que « 4 000 nouvelles places pour 
apprentis avaient été crées ». 


« La lutte contre la pauvreté, la 
création d'emplois, ainsi que le 
soutien aux entrepreneurs et à la 
communauté francophone » sont 
aussi ses chevaux de bataille, a-t- 
il assuré. 


ve 


# 


Judy Wasylycia-Leis. 


la scène politique fédérale, elle 
ne ferme pas totalement la porte 
de la politique. 


« Je pense sérieusement me 
présenter à la mairie de Winnipeg, 
mais ce ñ’est pas encore officiel, 
indique-t-elle. J'ai besoin d'y 
penser, avec ma famille, avant de 
prendre ma décision. » 


Selon la députée, devenir 
mairesse de Winnipeg serait 
toutefois une suite logique à sa 
vie et sa carrière. 


« La politique municipale est 
devenue de plus en plus 
essentielle, explique-t-elle. Elle 
joue un grand rôle dans des 
questions clés, telles que 
l'environnement. Il y a beaucoup 
de choses à faire au niveau local, 
beaucoup d'opportunités 
potentielles. » 


Archives La Liberté 


Elle ajoute que « c'est proche 
de ma vision de la politique, 
proche des gens et avec eux. Je 
crois en la participation active, et 
ça se passe surtout au niveau 
local » 


Mais avant de se présenter, 
Judy Wasylycia-Leis veut d'abord 
s'assurer le soutien de sa famille, 
ainsi qu'un large soutien de la 
communauté « car la politique 
au niveau municipal doit 
dépasser les partis », précise-t- 
elle. 


Et quoi qu'elle fasse 
finalement, elle promet de « 
s'impliquer au niveau 
communautaire, comme 
bénévole ou employée. Je serai 
autour, aussi présente dans la 
communauté que possible », 
conclut Judy Wasylycia-Leis. 


Ni ain btreu AO sites TRS Dee 
notre expertise en décoration artistique Fu 
ge à nos fleurs fraîches de grande qualité. 


Vous trouverez diebtigsatere des idées de cadet 
originales pour toutes sortes APR 
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SAINTE-AGATHE 


Les Frères Boulet s'installent 


Suite au moratoire porcin en vigueur au Manitoba, interdisant l'expansion et la construction de nouvelles porcheries, 


Paul RUBAN 


e béton, Edmond et 
L Omer Boulet connaissent 

ça. Les frères de Somerset 
avaient à peine 20 ans lorsqu'ils 
ont lancé leur entreprise, 
spécialisée dans la construction 
de fondations et de structures en 
ciment, en 1963, avec une petite 
bétonnière qui appartenait à leur 
père. 


De ses débuts modestes, la 
compagnie qu'ils avaient 
baptisée Frères Boulet Ciment 
Ltée a connu une croissance 
fulgurante au fil des ans. Elle a 
participé tant à la construction 
des rues et des stationnements 
de Somerset, que de patinoires, 
d'églises, et de structures 
d'élevage. En 1978, les frères 
Boulet ont créé une usine de 
béton prémélangé, avant de se 
diversifier dans la production de 
planchers préfabriqués pour 
porcheries, dès 1981. 


Mais en novembre 2006, le 
gouvernement du Manitoba a 


l’entreprise Frères Boulet Ciment Ltée de Somerset a dû repenser son plan d’affaires. 


Son regard est désormais rivé sur le village stratégique de Sainte-Agathe. 


ordonné un moratoire illimité 
sur l'expansion et la construction 
de porcheries dans certaines 
régions au sud-est de la province. 
C'est une décision qui n’a pas 
été sans conséquences pour les 
frères de Somerset. 


« L'industrie porcine était 
grosse, et on avait évolué avec 
elle, reconnaît Omer Boulet. 
Mais avec le moratoire, on devait 
considérer autre chose. L'an 
dernier a été décisif pour nous. 
On savait que si on voulait 
continuer à grandir, du moins 
garder notre chiffre d’affaires, il 
fallait se reconvertir. » 


Cette reconversion est 
désormais chose faite. Le ler 
mai, Frères Boulet Ciment Ltée 
ont ouvert une seconde usine 
dans le parc industriel de Sainte- 
Agathe. Pour l’entreprise, le 
choix d'ajouter une filiale dans 
ce village dans la vallée de la 
Rivière-Rouge, à moins de 40 
km de Winnipeg, s'inscrit dans 
un plan d'expansion stratégique. 


« Dans la région de La 


Montagne, où se trouve 
Somerset, 90 % du marché pour 
le béton était agricole, que ce soit 
la construction de fermes, de 
silos à grain, ou d’étables, 
explique le fils d'Edmond 
Boulet, Hubert Boulet, qui est 
devenu partenaire dans la 
compagnie en 2001. Mais on 
était indirectement touchés, par 
des mauvaises récoltes, ou par la 
baisse dans l’industrie du porc. 
Ici, dans la région de la rivière 
Rouge, il y a plus d'industries 
diverses, en raison de notre 
proximité à Winnipeg. » 


Frères Boulet Ciment Ltée 
compte miser sur le 
développement résidentiel que 
la région devrait connaître au 
cours des prochaines années. Sur 
fond du projet commercial 
CentrePort, leur emplacement à 
Sainte-Agathe, tout près de 
l'autoroute 75 qui relie Winnipeg 
à Emerson, représente aussi un 
atout stratégique. Avec sa 
nouvelle succursale, la 
compagnie espère ajouter à sa 
base de clients des entrepreneurs 


Ciel ensoleillé, vents modérés 
et économies à long terme 


Découvrez les possibilités du prêt Énergie 


En effet, le prêt Énergie contribuera à l'autosuffisance de votre exploitation. Profitez d'un taux 
d'intérêt avantageux afin de faire la transition vers des sources d'énergie de remplacement, 
comme l'énergie géothermique, éolienne et solaire. Prenez en main votre avenir en profitant 
d'économies énergétiques dont vous serez fier. 


Pour en savoir plus au sujet du prêt Énergie, communiquez avec le bureau de FAC le plus près 
de chez vous, en composant le 1-800-387-3232. 


Www.fac.ca 
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John Shotton et Hubert, Edmond et Omer Boulet. 


en bâtiments résidentiels et 
commerciaux. Les frères Boulet 
comptent notamment participer 
à la construction du projet 
résidentiel Belle Rivière, au sud 


de Sainte-Agathe. 


« On a un produit qui répond 
à une demande, souligne Hubert 
Boulet. Le béton est un produit 
primaire. Les Romains s’en 
servaient il y a plus de 2 000 ans, 
et il continue à évoluer. » 


Un nouvel employé vient 
d'être embauché pour la 
nouvelle usine, qui devra 


AVIS PUBLIC 


démarrer avec quatre salariés en 
tout. 


La création de l'usine de 
Sainte-Agathe préservera aussi le 
cachet familial de Frères Boulet 
Ciment Ltée. C'est le gendre 
d'Omer Boulet, John Shotton, 
qui en deviendra le directeur, 
épaulé dans sa première année 
par Hubert Boulet. 


« On approche de la retraite, 
et le temps est venu de passer le 
flambeau à la nouvelle 
génération », conclut Omer 
Boulet. 


Programme de contrôle des mauvaises 
herbes avec des pesticides 


Avis public est donné par la présente que la Commission du canal de 
dérivation du Manitoba compte lancer en 2010 un programme de contrôle 
des mauvaises herbes avec des pesticides dans l'emprise du canal de 
dérivation du Manitoba pour l'ensemble ou une partie des secteurs du 
canal creusés récemment et dans les zones de déblais récemment créées 
qui doivent être ensemencées ou réensemencées dans le cadre du 
programme de végétalisation. Le programme de contrôle des mauvaises 
herbes avec des pesticides pourrait toucher le canal de dérivation et la 
digue ouest sur toute leur longueur, mais seulement dans les secteurs à 


l'intérieur de l'emprise. 


Le cas échéant, ce programme permettra : 


1. de contrôler la croissance des mauvaises herbes à l'aide de 
Roundup Weathermax dans les zones nouvellement creusées, avant 


d'entreprendre la végétalisation; 


2. de contrôler la croissance des mauvaises herbes à l'aide de Curtail M et 
de Buctril M dans les secteurs visés par la végétalisation, après la remise 


en végétation; 


3. de contrôler la croissance des mauvaises herbes à l'aide d'une ou de 
plusieurs applications de Roundup Weathermax, Curtail M ou Buctril M 
dans les zones où il faudra procéder à un réensemencement; 


La période prévue pour l'épandage des pesticides est du 15 juin au 31 

octobre 2010. Les pesticides utilisés et les procédures suivies seront conformes 
aux recommandations figurant sur les étiquettes des produits, approuvées 

par le gouvernement fédéral, ainsi qu'à celles d'Agriculture, Alimentation et 
Initiatives rurales Manitoba en matière de lutte antiparasitaire, 

Dans les 15 jours suivant la publication du présent avis, le public peut 


soumettre des commentaires écrits concernant le programme proposé et la 
délivrance d'un permis d'utilisation de pesticides à l'adresse suivante : 


Section des produits antiparasitaires et des engrais chimiques 
Ministère de la Conservation du Manitoba 


123, rue Main, bureau 160 
Winnipeg (Manitoba) R3C 1A5 


Commission du canal de dérivation du Manitoba 
www.floodwayauthority.mb.ca 
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j est autour des villes les 

( plus touchées, comme 

Léogâne, Jacmel, et Port- 

au-Prince, que l’aide humanitaire 

s'est concentrée suite au séisme qui 
a ravagé Haïti, le 12 janvier dernier. 


Mais si l’épicentre du 
tremblement de terre se trouvait 
au sud-ouest de la capitale, la 
banlieue de Bon Repos, au nord- 
est de Port-au-Prince, n’a pas été 
épargnée pour autant. Le taux de 


HAÏTI 


Tendre la main 


Le médecin Pierre Plourde mènera une équipe d’aide en Haïti du 15 au 23 mai, pour épauler les efforts déployés 
après le séisme qui a fait quelque 300 000 morts. 


destruction de la communauté de 
50 000 habitants se situe à 40 %. 


Le médecin-hygiéniste Dr 
Pierre Plourde, spécialiste en 
maladies infectieuses et en santé 
publique au sein de l'Office 
régional de la santé de Winnipeg 
(ORSW), constate que Bon Repos 
a été largement « ignorée des 
grands organismes humanitaires et 
des Nations Unies, et n'est pas 
prioritaire du fait que le taux de 
destruction dans d’autres régions 
s'élève à 80 ou 90 % ». 


C'est entre autres pour cette 
raison que le médecin a accepté 
de mener une mission médicale 
dans cette communauté oubliée, 
sous l'invitation de l'Église 
baptiste d'El-Shaddai de Bon 
Repos. Le voyage s'effectuera 
sous l'égide de l'organisme 
ontarien Education, Medical Aid 
and Service (EMAS), du 15 au 
23 mai. L'équipe que le 
Dr Plourde chapeautera inclura 
neuf participants, dont deux 
infirmières, deux médecins, un 
dentiste, deux étudiants du 


ETUDES EN FRANÇAIS 


La plus haute bourse pour une Winnipégoise 


Camille SÉGUY 


armi un record de 
P participations de partout 
au Canada, environ 260 
dont six du Manitoba, l'élève en 
12e année d'immersion au 
collège Jeanne-Sauvé, Deanna 
Mirlycourtois, s’est distinguée et 
a remporté l’un des deux plus 
hauts prix du concours de 
rédaction du Français pour 
l'avenir : une bourse d’études de 
20 000 $. 


Elle ne savait pourtant pas à 
quoi s'attendre quand elle a 
rendu sa rédaction de 1 000 
mots, début janvier. « C'est la 
première fois que je participais, 
confie-t-elle. Ce n'était pas facile 
car je devais écrire vite et je ne 
suis pas habituée à écrire des 
rédactions en français, maïs j'ai 
eu beaucoup d'appui de mes 
professeurs pour la relecture et 
la correction. » 


Les participants devaient 
disserter sur l'utilité de la 
compétition. Deanna 
Mirlycourtois a choisi un angle 
personnel. 


« J'ai dit que ce qui était utile 
dans la compétition, c'était 
surtout la compétition avec soi- 


RON LEMIEUX 
Député de La Vérendrye 
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même, rapporte-t-elle. On 
accomplit plus en voulant se 
surpasser qu’en voulant surpasser 
les autres. C'est une force 
motrice dans une vie, c'est ce qui 
donne une vision pour l'avenir. 
C'est de là que vient le succès. » 


Elle s'est inspirée de sa propre 
expérience pour en arriver à 
cette conclusion. « Je me pousse 
toujours quand je veux 
accomplir quelque chose, même 
quand c'est difficile, affirme-t- 
elle. Comme avec ce concours. 
J'ai lu plusieurs livres, j'ai trouvé 
des citations, j'ai parlé à des gens 
qui connaissent la compétition. » 


Des portes 
ouvertes 


D'une mère anglophone et 
d’un père originaire de France, 
Deanna Mirlycourtois et ses 
deux sœurs ont toujours étudié 
en immersion. « Mais ma langue 
maternelle, celle que je parle le 
plus à la maison, reste l'anglais », 
note-t-elle. 


La bourse de 20 000 $ du 
Français pour l'avenir lui 
permettra de faire des progrès en 
français. 


« Avec cette bourse de 
20 000 $, je peux aller étudier 


MARILYN BRICK 


261-1794 


LA LIBERTÉ 


CHRIS MELNICK 


en sciences de la santé à Ottawa, 
en français, se réjouit Deanna 
Mirlycourtois. Je suis plus à l’aise 
de m'exprimer en français depuis 
deux ans, et ça m'a ouvert les 
yeux. Le français fait partie de 
ma vie et je veux continuer à 
m’améliorer. À l’école, en 
immersion, certains ne disent 
que trois mots de français. C’est 
triste. 


« Je veux travailler en santé 
publique, ajoute-t-elle. Peut-être 
faire de l’humanitaire dans le 
monde. Étudier en français va 
m'ouvrir des portes pour mon 
avenir professionnel, car 
maîtriser plusieurs langues 
m'aidera pour communiquer 
avec les autres. » 


La bourse du Français pour 
l'avenir s'étale sur quatre ans. 
Pour en bénéficier, l’étudiante de 
17 ans devra choisir au moins 
trois cours en français dans son 
curriculum universitaire. 


« Mes parents ont toujours 
fait l'effort d'incorporer le 
français à ma vie, conclut-elle. Ils 
me laissent le choix pour mes 
études car c’est ma vie, mais ils 
partagent l'avis que j'aurai plus 
d'opportunités si j'étudie en 
français. » 


Députée de Riel 


253-5162 255-7840 
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Le docteur traite une jeune fille à Bon Repos, lors d’une de ses 


missions médicales en Haïti. 


secondaire (dont son fils, Daniel 
Plourde), ainsi qu’un directeur 
d'école de l'Alberta. En 
compagnie d'un médecin 
généraliste et d’un dentiste de 
Bon Repos, ils comptent livrer des 
soins primaires à quelque 100 à 
150 patients par jour. L'équipe 
apportera aussi avec elle cinq 
trousses de médicaments, fournies 
par l'organisme Partenaires 
Canadiens pour la Santé 
Internationale (HPIC). 


Le Dr Pierre Plourde n'est pas 
étranger à Haïti. Il a visité l’île des 
Caraïbes pour la première fois en 
1982, alors qu'il était étudiant en 
médecine tropicale, et se rappelle 
des atrocités commises par les 
tontons macoutes, sous le 
dictateur François « Papa Doc » 
Duvalier. Après avoir séjourné en 
Inde, au Kenya et en Zambie, Dr 
Plourde se rend tous les ans en 
Haïti, depuis l’an 2000. Sa 
première mission à Bon Repos 
date de 2004, et il y a depuis noué 
« des amitiés très profondes ». 


S'il constate que la situation 
dans le pays « devenait de pire en 
pire » au fil des ans, « avec le 
séisme, c'est devenu un désastre ». 


« On s'attend à voir une hausse 
des maladies transmissibles par voie 


GREG SELINGER 


Députée de Rivière-Seine Député de Saint-Boniface 


237-9247 


BIDHU JHA 
Député de Radisson 


222-0074 


d'eau, ainsi que les infections 
respiratoires, confie-t-il. Il y a des 
gens qui vivent dans des situations 
très précaires, entassés les uns sur les 
autres. Il y aura donc probablement 
plus de grippes, de pneumonies. » 


Il anticipe aussi traiter des cas 
de maladies courantes dans le 
pays, telles que la fièvre typhoïde, 
le paludisme, la malnutrition, ainsi 
que des cas de maladies qui sont 
désormais une chose du passé 
dans bien d’autres pays, tels que le 
tétanos, le polio et la rougeole. 


Le Dr Plourde reconnaît les 
progrès qu’Haïti a réalisés dans la 
mortalité infantile chez les enfants 
de moins de cinq ans, qui a chuté 
de 150 à 72 pour mille entre 1990 
et 2008. Mais il déplore que ce 
taux reste bien trop élevé par 
rapport aux pays comme le 
Canada, où le chiffre de mortalité 
infantile est de seulement cinq 
pour mille. 


« D'un côté, on ne peut pas 
être optimiste avec un pays 
comme Haïti, soutient-il. On se 
sent toujours frustré, impuissants. 
Si ce n’est pas un désastre, c'est 
un autre. Mais de l’autre côté, la 
communauté de Bon Repos est 
remplie de joie et d'espoir pour le 
futur. » 


ERIN SELBY 
Députée de Southdale 


253-3918 
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lus de 170 Manitobains de 
P 1le et 12e années des écoles 

françaises et d'immersion 
ont participé le 27 avril à la journée 
manitobaine de Français pour 
l'avenir, au Collège universitaire de 
Saint-Boniface (CUSB). 


Français pour l'avenir est un 
organisme national qui encourage 
l'apprentissage et la vie en français. 
Il organise chaque année un forum 
national, mais aussi des forums 
locaux dans 14 villes du Canada, 
dont Winnipeg. Cette année, le 
thème choisi par l'organisme 
national était Deux langues. un 


monde de possibilités! 
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Le français, c'est cool 


Il est possible de s'amuser et de faire sa vie en français. 
Les élèves d'immersion et des écoles françaises en ont été les témoins, le 27 avril, lors de la journée du De pus l'avenir. 


« On a offert dix ateliers, 
toujours avec des animateurs qui 
parlent français », indique la 
coordonnatrice locale de Français 
pour l'avenir et agente de liaison à 
la Société franco-manitobaine 


(SFM), Joelle Boisvert. 


Parmi les dix ateliers proposés, 
les jeunes devaient en choisir deux. 
Du yoga au métier de gendarme, 
en passant par le journalisme, le 
djembé, la magie, les recettes de 
spa vertes ou encore la peinture, le 
choix était vaste et intéressant. 


« Quand j'ai vu la sélection 
d'ateliers qui étaient proposés, j'ai 
eu encore plus envie de participer 
car Ça avait l'air vraiment amusant 


6 TOUT LE MONDE A LE PRO D'ÊTRE 


TRAITÉ 
""RESPECT?77 


», raconte l’étudiante en 1 le année 
à l École communautaire Gilbert- 
Rosset, Natacha Syganiec. 


Elle a suivi les ateliers sur la 
Gendarmerie royale du Canada et 
le spa vert, et ne regrette pas son 
choix. « J'ai appris beaucoup de 
choses dans ces domaines. C'était 
une très bonne expérience, rapporte- 
t-elle. C'est bien d'expérimenter de 
nouvelles affaires, » 


L'élève en 12e année au Collège 
Louis-Riel, Thomas Field, confie lui 
aussi que « c'est pour pouvoir 
participer à des ateliers intéressants 
que je me suis inscrit ». Il a apprécié 
les ateliers de photographie et de 
journalisme. 


Qui s'en préoccupe ? 
Nous devrions tous le faire. 


Ne tenez pas les droits de la personne pour acquis. Les choses peuvent 


changer en un clin d'oeil. 


Le Musée canadien des droits de la personne incitera à l'action. || donnera vie 
aux histoires qui ont façonné notre monde. En fouillant notre passé, nous pouvons 
évoluer vers un avenir meilleur. Vous pouvez nous aider à changer l'humanité. 


SX Appuyez le 


MUSÉE CANADIEN DES DROITS DE LA PERSONNE 


FAITES UN DON dès aujourd'hui: amisdumcdp.com 
1-866-828-9209 
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Pendant l'atelier de magie, les jeunes ont appris à faire disparaître 
des cartes de leurs mains. 


de leur métier et démontrer que la 
langue française est importante 
pour eux, ajoute Joelle Boisvert. Ce 
sont tous des utilisateurs 
convaincus du français. » 


« Nos animateurs ont pu parler 


Les jeunes se sont aussi 
retrouvés deux fois en séances 
plénières, animées l’une par la 
participante à l'émission 
Destination Nor'Ouest 2, Marie- 
Anne Beaudette-Dallaire, l’autre 
par  l’auteur-compositeur- 
interprète, Daniel ROA. 

« Les jeunes ont pu poser des 
questions à ces personnes qui 
utilisent le français dans leur 
carrière et dans leur vie, souligne 
Joelle Boisvert. C'était très 
interactif » 

Les deux ambassadrices 
mañitobaines de Français pour 
l'avenir au niveau national, Natalie 
Keller et Kirsten Bartlett, étaient là 
aussi pour présenter leur 
expérience aux participants et en 
discuter avec eux. 


« Le but à la fin de la journée, 
c'était que les jeunes pensent 
qu’avoir le français comme première 
ou deuxième langue, c'est le fun ét 


aol », rappelle Joelle Boisvert. 


Cet objectif semble bien avoir 
été atteint. « Je retiens de ma 
journée qu'il est possible de 
s'amuser en DS et que c’est 
important de parler français, surtout 
en groupe, conclut Natacha 
Syganiec. C'était amusant de 
rencontrer du monde et de se 
parler en français toute la journée. » 
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ALES ESA 


L'Association de la presse francophone (APF) 
remercie tous ses partenaires qui ont contribué 
au succès de la première édition de son Congrès 


APE } 
f 


jeunesse, du 26 au 28 mars dernier, à Ottawa. ne 


E DE PARTICIPANTS ORIGINAIRES 
ARTICIPER À L' ÉVÈNEMENT. 


L'APF remercie également les conférenciers et les invités du Congrès qui ont permis au réseau de l'APF de mieux comprendre les besoins 
de la jeunesse et de définir les meilleurs moyens d'y répondre. 
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Patrimoine Canadian 
Heritage 
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Donner MERE 


Le nouveau recueil 

de poésies de Bathélémy 
Bolivar retrace 

le parcours tumultueux 
de son Haïti natal, 

sur fond du traumatisme 
du 12 janvier. 

Mais il se veut aussi 

un cri d'espoir, 

et de jours meilleurs. 


Cahier culturel et sportif. 


Bathélémy Bolivar. 


Paul RUBAN 


haîne de dictatures/ des 
( … cauchemars qui 
s'entrechoquent/ la terre 
s'écroule sous le palais national/ 
château de cartes/ cartes blanches/ 
et le néant qu'on a invité arriva. 
Ces mots, Bathélémy Bolivar 
les a écrits alors que la poussière 
retombait encore sur Haïti, dans 
les jours suivant le séisme qui a 
ravagé son pays natal le 
12 janvier dernier. Des mots 
écrits « d’un trait », cherchant à 
comprendre l'énormité du 
drame tout en plongeant plus 
loin dans le passé douloureux de 
son peuple. « Comme poète, 
comme écrivain, comme 
Haïtien, le 12 janvier m'a 
interpellé, avance-t-il. La 


LES CHÂTON-GAGNETTE 


SUSTE DE L'EAU, 


MERCI. 
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Aie 


catastrophe a levé le voile sur la 
précarité d'Haïti. » 

Au cours d’une semaine 
d'écriture nocturne, les mots ont 
coulé jusqu’à donner naissance à 
un recueil de poésie bilingue, 
Mots de terre/Voices of the earth. 


Le livre de Bathélémy Bolivar, 
qui prend en fait la forme d’un 
long poème, évoque entre autres 
la rupture qui s'est installée entre 
le peuple haïtien et une « terre 
saccagée ». 


« Je déplore qu’on n'ait pas 
compris le langage de la nature 
et reconnu que la terre était à 
bout de souffle, épuisée, souligne 
l'écrivain installé à Winnipeg 
depuis 2002. Haïti tremblait 
bien avant le tremblement. » 


Il illustre cette idée par les 


KEN 
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aboiements de chiens cherchant, 
en vain, à prévenir le séisme : et 
les chiens continuent d'aboyer 
personne n'y prend garde/ le chien 
aboie la caravane de la surdité 
passe/ le dialogue de sourds a 
implosé. 


Reconstruire 
par le savoir 


Les profits recueillis de la 
vente du livre de Bathélémy 
Bolivar seront versés à un projet 
d'éducation à distance qu'il a mis 
sur pied, École haïtienne sans 
frontières, afin de soutenir les 
initiatives de reconstruction en 
Haïti. 

Un passage de son livre met 
en lumière le fait que le séisme a 
ébranlé davantage un système 
éducatif déjà vulnérable : 


RE GARD", YOU BRING Us 


TE GLASS, SR... 


BUT MY WIFE 
SRE DOESNT WANT 


SU4T WATER WITHOUT 


po You MEAN, LIKE, 
TO BRING À ARMER? 


MEN? À PCTURE | | ! 
oŒ WHAT? 
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e 
NOUS VOUS OFFRONS : 


+ spectacles 
* ateliers de formation 
+ salle de répétition 
* répertoire d'artistes 


La musique 
francophone - 
au cœur 
de notre culture! 


Infos : www.100nons.com 


Les écoles se sont écroulées/ des 
prisons du savoir/ les fenêtres sont 
en brique/ les élèves et les 
enseignants s'emboîtent/ attendent. 


« L'humanitaire, c'est 
important, concède l’auteur. 
Mais après, pour qu’un 12 janvier 
ne se répète pas, il faut éduquer. 
Et il faut que cette éducation 
soit accessible, de haute qualité 
et elle ne doit pas être l'apanage 
d'une élite. » 

L'écrivain  Winnipégois, 
candidat actuellement au 
doctorat en didactique des 
mathématiques et des sciences à 
l'Université du Manitoba en plus 
d'être enseignant à l'école 
secondaire Sisler, précise qu’École 
haîtienne sans frontières cherche 
plutôt à « complémenter, plutôt 
que remplacer le système 
éducatif en place » en Haïti. Il 
aide notamment à développer 
un curriculum pour les quatre 
dernières années du secondaire, 
axé autour des matières des 
mathématiques, du français et 
des sciences. Le projet compte 
aussi fournir à des élèves haïtiens 
des ordinateurs portables munis 
de chargeurs solaires. 


Bathélémy Bolivar reconnaît 
la « déchirure » profonde qui 
existe entre les Haïtiens et leur 
monde immédiat. « Il faut panser 
cette plaie, et c'est par 
l'éducation que ça se fera, 
conclut-il. Un autre Haïti est 
possible. » 


La dame elle, 


riait de 


dont on ne rit pas 
disait des choses 
qu'on ne dit pas 
nous avouait ses petits 
secrets en public 


Il était une fois une jeune fille 
Sa mère la conduisit au théâtre 
elles allaient voir 

la première pièce : 


du Festi 


Une fois assise, 
première rangée, 
elle attendit le noir, 
la fumée 

et que la dame 

fit son entrée 


La dame compta deux trois 


blagues 


que la petite ne comprit pas 
les grands firent leurs ha ha ha 
« que se passe t'il? » 


Refrain 


La petite se demanda 

Qui fut cette dame 

bien coiffée 

Pourquoi y avait tellement 
de monde 

dans son salon à la regarder 


Avant que les lumières 
s'éteignent 
et que la dame vienne saluer 
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ACTION MEDIAS 


L FR arr 
mouillés, 
dire « c'est vrai, 
c'est trop vrai » 


En sortant du bâtiment | 
La fille vit la dame pr 
différemment 

Elle entendit dans sa voix, 
un nouvel accent 

« Qu'est ce qu'il y avait 
de vrai là-dedans?» 


Dans sa sagesse 
de petite fille 
La petite se fente compie 
. Que lethéâtre ; 
estun mensonge 
Comme une sorte d'éponge 
De laquelle on 
essore la vérité 


Il était une fois, 
plus récemment 
Une « moins jeune » fille, 
décidément 
Qui voulait comprendre 
sa vérité, 
… Elle s'en approcha. 
à longueur de journée 
… Dans une troupe 
de renommée 
Dont seraient fiers ù 
les Boutal et les Mahé 
Refrain 


choses 


CR ” 


val théâtre jeunesse 


Animateur(trice) / formateur(trice) 
en journalisme 


Action médias est une initiative du journal La Liberté et de la radio 
communautaire Envol 91 FM qui a pour mission de former la relève 
francophone dans le milieu des médias et des communications. En 
partenariat avec des professionnels de l'industrie, Action médias 
offre de la formation en journalisme et en communications 
principalement aux jeunes du secondaire. Ce poste est idéal pour 
une personne dynamique, autonome, aimant travailler auprès de la 
jeunesse et passionnée par le journalisme. 


Responsabilités : 


Sous la supervision de la gestionnaire de projet, le ou la candidat(e) 
doit : 
élaborer et animer des ateliers sur les notions de journalisme 
écrit, radio et télé en milieu scolaire; 
appuyer les professionnels qui offriront de la formation; 
animer des ateliers et participer à des conférences nationales; 
participer à divers projets spéciaux mis sur pied par des 
organismes francophones; 
faire la promotion d'Action médias lors d'événements ponctuels; 
toutes autres tâches qui seront assignées par la gestionnaire de 
projet. 


Exigences du poste : 


diplôme en journalisme ou une formation équivalente; 
expérience en journalisme écrit,en radio, en télé et/ou en 
enseignement sont des atouts; 

excellente maîtrise du français à l'écrit et à l'oral; 

excellent sens de l'initiative; 

bonne capacité d'interagir avec des jeunes âgés de 12 à 18 ans; 
capacité de travailler en équipe et de façon autonome, sous 
pression et à des heures irrégulières au besoin (soirées et fins de 
semaine); 

un permis de conduire valide au Manitoba et un véhicule sont 
nécessaires. 


Salaire : 32 000 $ par an avec avantages sociaux compétitifs 
Poste à temps plein, renouvelable selon le financement 
Entrée en fonction : au plus tard début août 2010. 


Faites parvenir votre curriculum vitae et le nom de trois répondants 
pour référence, au plus tard le 21 mai 2010, à: 


Sandra Poirier, gestionnaire de projet 
Journal La Liberté 

C.P, 190 Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 
Par courriel : sandra@actionmedias.ca 

Par télécopieur : (204) 231-1998 
Renseignements : (204) 237-4823 


Nous ne communiquerons qu'avec les candidat(e)s retenu(e)s pour une 
entrevue. 
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THÉÂTRE 


Des surprises 
rajeunissantes 


Le FTJ fête son 40e anniversaire et pour l'occasion, 
les organisateurs ont Le le 28 avril, de belles es 


Sophie GAULIN 


le 40e 

« P:" anniversaire du 
Festival théâtre 

jeunesse (FTJ), nous voulons 
célébrer non seulement 40 ans 
d'histoire, mais aussi le présent et 
l'avenir de ce merveilleux festival 
qui a inspiré et continue d’inspirer 
notre jeunesse franco-manitobaine 
», souligne la coordonnatrice du 


FTJ, Marie-Claude McDonald. 


L'inspiration était en effet au 
rendez-vous pour la jeune lauréate 
du concours de création du logo 
du FTJ, Ashley Jolicoeur, en 7e 
année à l'école Pointe-des-Chênes. 


« J'étais dans ma classe d'art et 
j'ai vu une étoile sur le mur, 
explique Ashley Jolicoeur. Ça a 
été mon inspiration pour le 
concept de base. Chaque étudiant 
est une étoile et le FTJ a créé 
plusieurs étoiles au cours des 
années. J'en ai dessinées plusieurs 
car le FTJ est un regroupement de 
plusieurs jeunes. Et puis ces étoiles 
sont filantes pour représenter le 
dynamisme du FTJ. » 


La jeune artiste a même eu la 
chance de prendre part à la 
réalisation de son logo chez la 
propriétaire de la boîte de design 
graphique Urban Ink, Marcelle 
Lussier, qui était présente pour 
l'accompagner lors du 
dévoilement. 


Ce logo est bien à l’image de la 
philosophie de Marie-Claude 
McDonald. « Le nouveau logo 
démontre bien l'ampleur de ce 
que l’on peut devenir, si l’on y 
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Ashley Jolicoeur et Marcelle Lussier. En médaillon, le nouveau logo 


du FTJ. 


croit, confie-t-elle. Ces jeunes 
étoiles filantes sont peut-être 
passagères lors du FTJ, mais nous 
serons fiers de les voir grandir et 
de pouvoir dire, un jour, qu’ils sont 
passés par chez nous. » 


Au programme 


Pour fêter le 40e du FTJ en 
grand, Marie-Claude McDonald a 
promis une belle programmation. 


CENTRES D'EMPLOI JEUNESSE DU MANITOBA 


Etablir dans votre communaute des 


connexions liées a la carriere et à l’education 


Les bureaux de St-Pierre-Jolys, de Ste. Rose du Lac 
et de Treherne ouvriront leurs portes le 10 mai 


Les étudiants et les jeunes peuvent 

consulter ces centres pour obtenir : 

+ des services de présentation à d'éventuels 
employeurs 

+ qui offrent des postes pour l'été 

+ des renseignements sur les techniques de 
recherche d'un emploi de l'information sur 

les programmes d'emploi 


Grâce aux Centres d'emploi jeunesse 
du Manitoba, il est maintenant 
plus facile que jamais de trouver 
les employés qui conviennent 
à votre entreprise, Nous vous 
incitons vivement à ajouter 
un jeune à votre liste 


de paye. 
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« Les Productions Rivard et 
Radio-Canada Manitoba nous 
présenteront les quatre décennies 
du Festival, annonce la coordon- 
natrice. Il y aura aussi une exposition 
historique réalisée par Michel St- 
Hilaire, un voyage musical lors de la 
soirée gala par un orchestre sous la 
direction de Daniel ROA, et une 
réception des Retrouvailles pour 
clore le tout. » (1) 


Cette année, le FTJ aura aussi 
sa chanson thème (2), intitulée La 
comédienne. L'auteur- 
compositeur-interprète, Denis 
Vrignon-Tessier, lui-même un 
« ancien » du Festival, a dévoilé le 
28 avril la chanson qu'il a 
composée avec son groupe Les 
Surveillantes. 


« C'est une chanson qui 
reprend un peu la citation de 
Picasso qui dit L'art est un 
mensonge qui nous permet de 
dévoiler la vérité , explique-t-il. 
Le clin d'œil aux familles Boutal 
et Mahé, à la fin de la chanson, 
était nécessaire car c'est en grande 
partie à eux que l'on doit ce 
Festival. » 


Le FTJ verra donc sa 40e 
édition se dérouler jusqu'au 7 mai 
avec, à la clé, le gala de remise des 
prix à la salle Jean-Paul-Aubry du 
Centre culturel  franco- 
manitobain. 

(1) Pour plus de détails, 


communiquez avec le Cercle Molière 
au 233-8053. 


(2) Voir les paroles de la chanson 
ci-contre. 
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Les détours de Keith and Renée 


Les auteurs-compositeurs-interprètes et guitaristes manitobains, 


Camille SÉGUY 


e duo manitobain pop- 
L rock, Keith and Renée, sera 

sur la scène du Centre 
culturel West End à Winnipeg, le 
8 mai, pour présenter son nouvel 
album, Detours. (1) Enregistré à 
Hamilton en Ontario, en moins 
de deux semaines, cet album a vu 
le jour de manière très spontanée. 


« On était en Ontario en 
tournée, et on a croisé quelques 
amis, raconte Keith Macpherson. 
Ils voulaient enregistrer quelque 
chose avec nous. On avait deux 
semaines pour tout faire, On a 
enregistré pendant trois jours, 
sans arrêt, dans une église 
d'Hamilton. » 


Ensemble pour jouer de la 
musique depuis 13 ans, Keith 
Macpherson et Renée 
Lamoureux se connaissent assez 
bien l’un l’autre pour réussir 
haut la main de tels paris. 


« Keith est plutôt meilleur 
dans la musique et moi dans les 
paroles, mais on n’a jamais autant 
coécrit que maintenant, 


Keith Macpherson et Renée Lamoureux, présentent leur quatrième album : Detours. 


remarque Renée Lamoureux. 
On a fait beaucoup de progrès 
comme compositeurs et écrivains 
de chansons. » 


Avec cet album, le duo glisse 
du pop-rock au pop-country. Le 
résultat s'avère « très frais et plein 
d'énergie », se réjouit Keith 
Macpherson. 


Voyages 


Le groupe Keith and Renée 
tire son inspiration de ses 
nombreux voyages, notamment 
en Afrique. Ils ont en effet passé 
les deux derniers étés au Kenya 
pour construire des écoles, avec 
l'association Free the Children. 


Aujourd'hui, ils font des 
tournées dans les écoles 
canadiennes pour promouvoir 
l'engagement humanitaire. 


« Quand on était au Kenya et 
qu'on jouait de la musique, se 
souvient Keith Macpherson, les 
gens dansaient et chantaient alors 
qu'ils étaient très pauvres. Et 
quand on a joué à Dubaï, parmi 
des gens riches, c'était la même 
réponse. 


La Maison Gabrielle-Roy 


vous invite à venir visiter 


le musée lors d’un après-midi 


« portes ouvertes » 


à l’occasion de la Fête du Manitoba 


le 


Entrée 


375, rue Deschambault 
Saint-Boniface (MB) 


Tall Grass Prairie vous propose 
de déguster ses délicieuses 
tourtières au bison, ses 
croissants croquants, ses 
baguettes à la française, 

et ses petits pains à la 
cannelle qui régaleront 

vos amis, vos collègues 

ou votre famille. 


Pour un brunch entre 

amis ou un lunch avec 

le personnel de bureau, 
venez nous rendre visite ou 
commandez dès maintenant. 


Le marché de la Fourche 
Tél. : 957-5097 

Traiteur : 947-1297 
www.tallgrassbakery.ca 


Toutes nos farines sont biologiques 
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mercredi 12 mai 2010 
de13hà16h 


gratuite! 


Pour des informations, composez le 
(204) 231-3853 
ou communiquez par courriel à 


info@maisongabrielleroy.mb.ca. 
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« Ça nous a fait réfléchir qu'il 
n'y avait pas de barrières avec la 
musique, poursuit-il. Avec la 
musique, on est tous pareils, 
riches et pauvres. La première 
chanson de l'album, The One, 
parle de ça, de rassembler le 
monde à travers la musique. » 


Si les voyages à l'étranger sont 
source d'inspiration pour les 
deux musiciens trentenaires, leur 
propre vie et leurs voyages 
intérieurs en sont une autre. 


« L'album Detours, dans son 
ensemble, ressemble à l'histoire 
d'une relation, analyse Renée 
Lamoureux. C’est presque 
comme un mariage, de jouer 
ensemble pendant 13 ans. On a 
eu nos hauts et nos bas. » 


Et après? 


Keith and Renée n'a pas 
encore lancé son quatrième opus 
que déjà, « notre cinquième 
album est en cours », indique 
Renée Lamoureux. 


Originaire d’Île-des-Chênes, 
et francophone, elle précise 
d'ailleurs qu’elle a pour objectif 
de « chanter plus en français ». À 
l'exception d’une chanson, les 
quatre premiers albums de Keith 
and Renée sont en effet 
entièrement en anglais. 


Les deux auteurs- 
compositeurs seront aussi 
occupés avec Free the Children, 
car ils ont accepté de retourner 
au Kenya pour un troisième été, 
ainsi que par leur nouvelle 
émission de radio en ligne. 


a" 


Personnes. Mission, Progrès. 
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Keith Macpherson et Renée Lamoureux lancent leur quatrième 
album, Detours, à saveur pop-country. 


« On a lancé cela il y a 
quelques mois, explique Keith 
Macpherson. Tous les lundis soir 
à 19 h, on interviewe des 
Canadiens qui nous ont inspirés. » 
Athlètes, compositeurs ou encore 
auteurs, « avec tous les voyages 
que nous avons faits, nous avons 
rencontré plus d’une personne 


Pour en savoir plus surlesoffres d'emploi 
actuelles, cliquez sur le bouton 


« Emploi » sur le site manitoba.ca. 


Accès ATS — 1 204 945-1437 


inspirante! », conclut-il. (2) 


(1) Le 8 mai à 20 h, au 586, 
avenue Ellice. Billets : 15 $ à 
l'avance, 20 $ à la porte. En vente 
sur www.ticketmaster.ca ou sur place. 


(2) L'émission est visible en direct 
ou en différé, sur le site Internet 
www.keithandrenee.com. 


Ne cherchez plus! 


# Le gouvernement du Manitoba vous offre des possibilités, 
une grande diversité et une carrière enrichissante. 


me 


Ce que vous pouvez attendre de nos offres d'emploi : 

+ Toute une gamme de carrières intéressantes et stimulantes; 
e Un salaire compétitif; 
+ Un remarquable ensemble d'avantages sociaux; 


+ Des possibilités d'apprentissage, de développement 
professionnel et d'avancement continuelles; 


+ L'occasion de construire une. meilleure Province pour 
toute la population manitobaine: 


Manitoba 
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MUSIQUE 


Les Beatles en symphoni 


L'Orchestre symphonique de Winnipeg présentera les Beatles en concert 
avec Classical Mystery Tour, du 7 au 9 mai. 


Camille SÉGUY 


e ne sont pas les vrais 
Beatles, mais ce sera tout 


Ce comme, avec en prime 


un son symphonique. 


Les musiciens Jim Owen, 
dans le rôle de John Lennon, 
Tony Kishman, dans celui de 
Paul McCartney, Tom Teely, dans 
celui de George Harrison, et 


Chis Camiller, dans celui de 
Ringo Starr, passent de scène en 
scène avec toujours le même 
objectif : sonner comme les 
Beatles, en jouant live leurs 
chansons exactement comme ils 
les avaient écrites. 


Leur touche personnelle 
cependant, c'est de s’entourer 
d’un orchestre symphonique 


dans leur spectacle, le Classical 


Mystery Tour, pour apporter 
toute une profondeur à leur son. 


Du 7 au 9 mai, ils se feront 
accompagner par les quelque 70 
musiciens de l'Orchestre 
symphonique de Winnipeg 
(OSW), sous la direction du chef 
d'orchestre, Richard Lee, pour 
faire revivre les Beatles le temps 
d’une vingtaine de chansons. (1) 


« Comme musicien de 


PETITE ENFANCE 


Se rencontrer en 


es enfants de zéro à cinq 

1. ans et leurs parents, et les 

garderies, sont invités au 

18e grand rassemblement 

francophone de la petite enfance 

le 7 mai de 9 h à 13 h, au Musée 
des enfants à la Fourche. 


« Le but de la journée est de 
participer à une grande activité 
où tout se passe en français », 
indique la coordonnatrice 
préscolaire de la Fédération 


Pouvons-nous 
vous rendre service? 


Créer un plan de retraite 


Améliorer vos rendements et réduire le risque de vos 


investissements 


provinciale des comités de 
parents du Manitoba (FPCP), 
Nicole Fontaine, qui organise 
l'événement. 


« Les enfants pourront 
s'amuser, rencontrer leurs amis 
et leurs cousins, se faire de 
nouveaux amis, poursuit-elle. Il y 
aura toutes sortes d'activités à 
faire, comme de la pâte à 
modeler ou encore de la peinture 
sur visage. » 


Gilbert Cloutier, 
CMA, CFP 


Réduire le montant que vous payez en impôts 


Créer un plan successoral 


Protéger votre style de vie et celle de votre famille avec 


l'assurance nécessaire 


L'équipe Cloutier a plus de 45 ans d'expérience dans 
le secteur financier. 


Le Plan 
Grou 
Hnesors- 


Services Franciers Groupe Inventors Inc. 


Martin Cloutier 
8. Comm. (Hons.), CFP 


# 


Téléphone : (204) 943-6828 
Télécopieur : (204) 942-5672 


MC Marques de commerce de Société financière IGM Inc. Utilisées sous licence par ses filiales. 
Produits et services d'assurance distribués par Services d'Assurance 1.G. Inc. 


affiches, annonces publicitaires 


‘annuaires, dépliants, formulaires 


livres, logos, rapports annuels et financiers 


Depuis 1994, Éditique limitée vous offre 
‘un service professionnel insurpassable. 


Jus sommes reconnus pour 


étails et La satisfaction 


Mme de nos clients. 


Éditique limitée 


215, rue Aubert 


Winnipeg (MB) Canada R2H 3G8 

téléphone : (204) 284-8794 
sans frais : (877) 639-3959 
mobile : (204) 792-5542 


télec 


: (204) 475-9039 


français 


Trois spectacles musicaux sont 
aussi au programme dans la 
journée, animés par le chanteur 
Damien Lussier. Mago le 
Magicien sera également présent 
pour faire des tours aux enfants. 


« Oh attend environ 500 
personnes, conclut Nicole 
Fontaine. C'est l'événement idéal 
pour s'amuser en famille et en 

ançais. » 


Les billets sont à réserver à 
l'avance au 233-2556. Prix : 5 $ 


pour les plus de deux ans. 


CS. 


formation classique, j'apprécie 
vraiment l'ajout de la touche pop 
à la symphonie, confie Richard 
Lee. Il faut toutefois beaucoup de 
maîtrise pour que la musique de 
l'orchestre soit intéressante dans 
cet ensemble. Idéalement, l'OSW 
devrait fonctionner comme un 
cinquième membre des Beatles, » 


Second plan 


L'expérience pour les 
musiciens de l'orchestre est très 
différente des concerts habituels, 
car ‘ils ont : un rôle 
d'accompagnateurs. Ils ne sont 
pas le premier, mais le cinquième 
membre du groupe pop. 


« Ils sont vraiment dans le 
background, souligne Richard 
Lee. L'attention est sur les quatre 
musiciens du groupe pop. Ça en 
devient presque un exercice de 
concentration car c'est très facile 
d'oublier de tout donner dans 
ces conditions. » 


Pour le chef d'orchestre aussi, 
un tel spectacle n'est pas 
commun. Îl demande une grande 
maîtrise professionnelle et une 
grande connaissance de la 
partition et de ses musiciens. 


« Comme l'orchestre est 
toujours en mode 
accompagnement, je dois faire 


AVIS PUBLIC 


Avis public est donné par la présente que le CN a l'intention de 
mettre en application les programmes de désherbage ci-après sur 
son emprise ferroviaire dans la province du Manitoba, en 2010 : 


1. Élimination de la végétation dans le ballast de la voie 
ferrée. Cette opération vise à empêcher la dégradation 
de la voie, à faciliter les tournées d'inspection, à assurer 
la sécurité du personnel et à minimiser les risques d'incendie 
et l'accumulation de la neige sur la voie. Les produits utilisés 
seront l’aminopyralid, le bromacil, le diuron, l’imazapyr, 
le glyphosate, le 2.4-D amine et le dicamba. 


2. Pour lutter contre les mauvaises herbes et les broussailles 
sur l'emprise ferroviaire, on procédera à une application 
foliaire d'herbicides ou on utilisera des techniques 
de traitement individuel de la base, de l'écorce ou des 
souches des plantes. Cette mesure vise aussi à prévenir 
la croissance des mauvaises herbes nuisibles et à les 
éliminer, conformément aux règlements provinciaux. 
Les produits utilisés seront le clopyralid, le dicamba, 
l'aminopyralid, le picloram, le triclopyr et le 2.4-D. 
Le glyphosate servira à la protection incendie des ponts 
et des systèmes de signalisation. 


L'application de ces produits se fera en principe entre le 1" mai 
et le 15 décembre 2010. Tous les produits seront appliqués par 
des entreprises agréées disposant des permis appropriés, 
conformément aux règlements fédéraux et provinciaux, et selon 
les recommandations indiquées sur les étiquettes des produits. 


Toute personne qui le désire peut, dans les 15 jours suivant la 
publication du présent avis, faire parvenir des commentaires 
écrits concernant les programmes susmentionnés, à l'adresse 


suivante : 


Manitoba Conservation 
Province du Manitoba 
123, rue Main, bureau 160 
Winnipeg (Manitoba) 
R3C 1A5 
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Archives La Liberté 
Richard Lee. 
très attention qu'il suive bien le 
groupe, que tout soit synchronisé, 
explique Richard Lee. Je dois 
beaucoup écouter et me tenir 
prêt à m'adapter et changer des 
choses pour suivre le groupe qui 
agit de manière autonome. » 


Il a lui-même plusieurs fois 
dirigé ce genre d'échange d’un 
orchestre symphonique avec une 
formation musicale pop, à 
Thunderbay comme à Winnipeg. 
C'est toutefois une première 
avec les Beatles. 


« La musique des Beatles est 
très bien faite aux niveaux 
artistique et de la composition, 
très intéressante, se réjouit 
Richard Lee. C’est varié, il y a 
des harmonies de haute qualité. 
Il y a vraiment de quoi s'amuser 
pour l'orchestre. 


« Ce qui compte pour moi, 
conclut-il, c'est la qualité de la 
musique même si elle est moins 
formelle. » Il affirme que tous les 
éléments sont réunis ici, de la 
qualité de la partition au 
professionnalisme de l'OSW, en 
passant par un groupe pop de 
grand talent, pour atteindre cet 
objectif et « pouvoir anticiper un 
très beau programme ». 

(1) Les 7 et 8 mai à 20hetle9 
mai à 14 h, à la Salle du Centenaire, 
555, rue Main. Information et 
billetterie sur www.wso.ca. 


Les enfants de George et 
Marie-Anna Grenier 
invitent leurs parents et 
amis à une rencontre 
amicale pour leur 50° 
anniversaire de mariage 
le 9 mai 2010 
de 13 h 30 à 16 h 30 
au Club Eclipse ‘79 
situé au 255, avenue de la 
Cathédrale, Winnipeg 
(MB). 


VOTRE PRÉSENCE EST 
VOTRE CADEAU. 
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DES SON NFRMER 


—DU 10 AU 16 MAI 2010 


Le Corel communes av 0 di Daniele ; 


LÈVE SON CHAPEAU 


AUX INFIRMIERS ET INFIRMIÈRES | 


. DU MANITOBA! 


ie , ASE 


BRIGITTE 
PARENT 


Infirmière bilingue 
de soins à domicile, 
Saint-Boniface 


Brigitte Parent est infirmière 
bilingue de soins à domicile 
pour l’Office régional de la 
santé de Winnipeg (ORSW). 
Elle se rend chez des 
résidants de Saint-Boniface 
pour leur apporter ses soins. 


« C'est important pour moi 


MICHELLE 
FIOLA 


Infirmière auxiliaire 
aux personnes âgées, 
Sainte-Anne 


Infirmière auxiliaire aux 
personnes âgées à la Villa 
Youville Inc. à Sainte-Anne, 
Michelle Fiola a à cœur 
d'exercer son métier dans sa 
langue maternelle, le 


français. 
« J'ai fait le choix de travailler 


de desservir les gens en français, affirme Brigitte Parent. Mais c'est dans une institution avec des patients majoritairement 
aussi essentiel pour les patients car, si les soins sont les mêmes % francophones, affirme Michelle Fiola. C'est important pour moi 
qu'avec une infirmière anglophone, le contact est vraiment " . car je suis plus à l’aise en français. De plus, les personnes 
différent. C'est une reconnaissance de la population que je âgées ont souvent plus de facilité à exprimer leurs besoins 
soigne. » —. dans leur langue maternelle. » 


Le 15 mai 2010, Brigitte Parent fera partie de l’équipe À Lors du voyage À vélo pour mon drapeau, Michelle 
médicale du voyage À vélo pour mon drapeau. Elle enture Fiola accompagnera son fils de 16 ans, Raphaël Gagné, 
accompagnera les participants pour leur prodiguer des Net G | seul participant d'âge mineur. 


soins de santé, veiller à leur diète, mais surtout pour 
les encourager. 


« Je serai dans le véhicule médical en tant 
qu'assistante de l'infirmière en chef, indique Michelle 


« Je voudrais mettre l’emphase sur le soutien Re | ET Fiola. Je suis contente d'y participer à ma façon, car 
psychologique dont les participants vont avoir besoin, c’est une très belle initiative qui va permettre de 
souligne Brigitte Parent. C'est aussi une façon pour moi A promouvoir le français même en dehors de notre 


de contribuer à la communauté franco-manitobaine. » ju | province. » 


Prendre en main sa santé, c'est aussi demander nos services en français! 


Conseil communauté 
en santé du Manitoba 
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RECONNAISSANCE 


Julie Payette honorée à Winni 


L'astronaute canadienne Julie Payette a reçu le trophée Yes She Can 


Camille SÉGUY 


eule astronaute Canadienne 

femme et seule francophone, 

choisie avec trois autres 
parmi plus de 5 300 candidats par 
l'Agence spatiale canadienne en 
1992 et première Canadienne à 
participer à une mission de la 
Station spatiale internationale en 
1999 l’astronaute québécoise Julie 
Payette a été érigée le 3 mai en 
modèle à suivre par l'école 
Balmoral Hall. 


Rêve 
d'enfant 


L'attrait de Julie Payette pour 
l’astronomie remonte à l'école 
primaire. « À l'époque, je regardais 
à la télévision la première mission 
Apollo arriver sur la lune, se 
souvient-elle. C'était au début des 
années 1970, Ça m'a inspiré. » 


Toutefois, elle précise que ni la 
volonté ni les compétences ne 
garantissent de réaliser ce genre de 
rêve. On ne devient pas 
astronaute de sa propre initiative, 
on est choisi par une agence 
spatiale. 


de l'é 


d'astronaute, mais j'ai fait des 
choix académiques et de carrière 
pour en arriver là, raconte-t-elle. 
Tous les astronautes proviennent 
d'une autre carrière dans le 
domaine de la technique, alors j'ai 
étudié en technique pour 
développer des talents. » 


Il fallait ensuite postuler lors 
d'une période de recrutement de 
l'Agence spatiale canadienne, ce 
qui reste rare. « De mon temps il 
y a eu trois périodes de 
recrutement, indique Julie 
Payette. En 1984, ils ont pris six 
personnes sur 4 000 candidats. En 
1992, ils en ont choisi quatre 
parmi 5 300. En 2009, c'était 
deux parmi 5 000. » 


Les profils des astronautes 
sélectionnés sont très variés : on y 
trouve des ingénieurs, des pilotes, 
des physiciens, des chimistes, des 
docteurs ou encore des 
vétérinaires. 

« Ça demande de s'adapter 
pour s'intégrer, confie Julie 
Payette. On arrive avec des 
cultures et des backgrounds 
différents. Moi, en plus, j'étais la 
seule femme et la seule 
francophone, mais s'intégrer est 


Une fois sélectionné, la 
formation de base pour être 
astronaute commence enfin. Elle 
dure deux ans, puis la personne 
peut être assignée à un vol spatial. 


« Il faut travailler fort pour 
gagner sa crédibilité, souligne Julie 
Payette. On apprend en continu. 
C'est un milieu qui ne pardonne 
pas, on ne peut pas faire d'erreur. » 


Dans l'espace 


L'astronaute canadienne a 


école Balmoral Hall, le 3 mai à Winnipeg. 


effectué deux missions dans . à 


l'espace : la première du 27 mai 
au 6 juin 1999 à bord de la 
navette spatiale Discovery, la 
seconde du 15 au 31 juillet 2009 
à bord de la navette spatiale 
Endeavour. 


« Je n'ai fait que des missions 
de courte durée, c’est à dire 16 ou 
17 jours maximum dans l’espace, 
précise-t-elle. C'était des missions 
de construction de la Station 
spatiale internationale. » 


À bord de la navette, chacun 
doit connaître parfaitement son 
rôle, ainsi que ses coéquipiers. 
« On est très bien préparés, assure 
Julie Payette. Les équipages sont 


Julie Payette. 


début de la mission et on connaît 
très bien les risques et les 


difficultés. 


« La plus grande peur d’un 
astronaute en mission, ajoute-t- 
elle, c'est d’être responsable d'une 
erreur qui pourrait mettre en péril 
la mission. Alors on travaille 
toujours en équipe, et on vérifie et 


photo : Gracieuseté NASA 


risques. » 


Mais selon Julie Payette, cela 
vaut la peine. « C’est le plus grand 
privilège que je pouvais imaginer 
de pouvoir contempler la Terre de 
l'espace, conclut-elle. Dès que 
j'avais un moment de libre, je 
prenais des photos. J'ai même pu 
repérer Winnipeg et le Manitoba, 


« Il n'y a pas d'école 


LA UE TEUPS 


+ Unnouveau QUE pour la plus 
«* ancienne troupe en Amérique du Nord 


Anonyme Î Diane Arbez-Malchuk 1 Jeannette Arcand 1 Raymond & 
Tatiana Arcand 1 Gilles & Alice Arnal 1 Léonce Aubin 1 Jean-Vianney 
Auclair & Monique Fillion 8 René & Alice Badiou 1 Fernand & Georgette 
Balcaen 1 Hubert & Denise Balcaen 8 Léa Barnabé 1 Shane Barnabé 
A Gilbert & Diane Bazin Roland & Raymonde Bazinet | Lucille Beaudin- 
Wiltshire 8 Gilles Beaudry 1 Famille Beaudry McDonald 8 Rose-Marie & 
Philippe Beaulieu 8 Annie Bédard 1 Famille Bellefeuille-Caron 1 Stéphan 
Bénard 1 Hubert & Claudine Bergeron 8 Micheline Bernard-Harrison 
PYves & Carolyn Berthelet | Raymond & Lorraine Bisson 8 Paul, Jayne & 
Matthew Blain 8 Lucille M.-T. Blanchette 1 John Bluethner & Susanna 
Portnoy | Léandre & Yvette Boily | Aimé & Angèle Boisjoli 8 Gilbert 
Boissonneault Î Lorraine Boisvert 1 Joëlle Boisvert & Mike Carruthers 
Eilian Bonin 8 Gilles Bonin & Lise Hudon-Bonin 1 Michel & Pauline 
Boucher 1 Alain Boucher Daniel Boucher & Joanne Cerilli Marie-Ange 
& Félix Boulet Napoléon Boulet & Madeleine Châtelain-Boulet 1 Derek 
Boutang & Paula Grieefi Rachel Brochet 1 Gloria & Barry Bryan 1 Hélène 
& Pat Bulger 8 Eric Burke 8 à la mémoire d'Auguste Calvez | Marguerite 
Campagne 1 Aline Campagne # Robert Campbell 8 Lynn Carrière & 
famille  CDEM I Rhéal & Carol Cenerini l Jacqueline Champagne | Agnès 
Champagne | Gisèle Champagne & Jean-Pierre Brunet 1 Léo & Louise 
Charrière 1 Gérald & Hélène Clément 8 Lynne Connelly 8 Diane M. 
Connelly 8 L'honorable Eymard G. Corbin 8 Priscille Cormier 8 Anita 
Cormier 1 Maurice & Anita Cormier 8 Marcel & RoseMarie Couture 
1 Daniel Damphousse Î Lorraine Daniel 8 Rachel DeGagné 1 Roger & 
Marguerite DeGagné 1 Famille Dembélé 8 R.& T. Deroche 8 Paulette 
Desaulniers 8 Laurent Desjardins 8 Jeanne Desrochers 8 Raymond & 
Diane Desrochers 8 Claire DesRosiers 8 René & Thérèse Desrosiers 8 L. 
Doche 1 Daniel & Diane Dorge 8 Patricia Dubé 1 Roger & Agnès Dubois 
1 Cécile Dufault {Jeannine & Gabriel Dufault Louise Duguay & Denis 
Lavoie 1 Denise L. Dupas 1 René & Lise Dupuis ! Mona Dupuis & Daniel 
Boissonneault | Georgette M. Durand 1 Germaine Durand 1 Vincent 
Dureault ! Richard Duval 1 Famille Fabas Hélène Fisette 8 Roger & Cécile 
Foidart Thérèse Fortin 8 José & Theressa François | Lucien & Cécile 
Fréchette | Marguerite Fredette À Laurent & Gertrude Gagné 8 Irène 
Gagné & Christian Benhamou 1 Jean-Paul Gagné & Carole Freynet- 
Gagné | Guy & Suzanne Gagnon Paulette Gagnon 1 Jocelyne Gagnon 
& Daniel St-Vincent À Léandre & Françoise Gauthier À Maurice & 


difficile pour tous les milieux. » 


connus un an, voire deux, avant le 


on contre-vérifie pour limiter les 


grâce à ses deux lacs! » 


Merci à tous nos donat 


Jacqueline Gauthier 1 Roland & Monique Gauthier Martin Gautron 
AFrançois Gauvin & Lise Laverdure 1 Jeannine & Edouard Giasson FJean- 
Paul & Angèle Gobeil & L'honorable Yoine Goldstein 8 Kristina Gordon 
1 Lucille Gorowski 8 Lise & Lucien Gosselin 8 Rémi Gosselin & Judith 
Jardines 1 Cécile Gousseau 1 Catherine & Victoria Green 1 Adrien & Claire 
Grenier 8 Lorraine Guénette 8 Lise Hamelin 8 Peter & Lisa Hargraves 
1 Monique Hébert 1 Catherine E. Holmes 8 Céline Houde E Gavin 
Humphreys & Sylvie CloutierE Investors Group Matching Gift Program 
1Suzanne Jolicoeur Î en l'honneur de Associate Chief Justice Glenn Joyal 
1 Laurette Joyal 1 Darwin Kaminsky & Josée Bégin 1 Marilyn J. Kapitany 
U Suzanne Kennelly 1 B. Keyser 1 Mariette Kirouac | Walter & Michèle 
Kleinschmit 1 Denise La Rocque 1 Gilbert M.B. Laberge | Edmond & 
Aimée LaBossière 1 Natalie Labossière 8 Luc & Lucille Labossière 1 Daniel 
& Deborah Labrie 1 Evelyne Lachapelle 8 Hélène & Martial Lafantaisie 
1 Paulette Lafond 1 Léon & Nicole Lafond 1 Micheline Lafond & Joël 
Lambert Simone Lafrenière 1 Sylviane Lanthier & René Ammann 
1 Dominique Laporte | Armand & Marie-Claude Larivière | Guylaine 
Larocque Î Janique Lavallée 8 Le 100Nons 1 François & Marguerite Le 
Dorze ! Denis & Berthe Le Gal # Simone Le Gal 1 Colette Le Gal & 
Raymond Clément 1 Huguette Le Gall I Louis Le Moing I Annette Le Néal 
1 Charles Leblanc 1 Armande Leclair 1 Diane Leclercq 8 Ronald & Yvette 
Lécuyer 1 Michèle Lécuyer-Hutton 1 Paul Lefebvre 1 Camille Légaré c.s.v. 
1 Germaine Léger À Brigitte Léger 1 Paulette Lemay 8 Donald & Carole 
Lemoine { Marcel Lemoine 8 Doris Lemoine 8 Gabriel & Francyne 
Lemoine À Catherine & François Lentz Evelyne & Philippe Lessard BJ. R. 
Léveillé 8 Bernard Léveillé & Moïra Swinton Î Rachel Lévesque 1 David & 
Marie Loewen Î Alain Louër Lucien & Germaine Lussier 8 Robert & 
Claudette Lussier 8 Joanne Lussier-Demers & Marc Demers Î Rachel 
Magne-Scaletta | Denise Mahé 1 André & Carol Mahé I Linne & Paul 
Mahé E irène Mahé 8 lan & Cornelia Marcil 1 Dale, Gina & Geoffrey 
Marciski 1 Joël Marcon 1 Denis & Léonne Marion À Jeannette Martin 
PAnita McDonald 1 Claudette & Michel McDonald 1 Marco McDonald 
1 Catherine & Paul McNeil 8 Guy Méthot 1 Edouard & Claire Michalik 
I Lucille Mireault 8 Ernest & Rita Miron À Kevin S. Mogk 8 Ernest & Jan 
Molgat {Jean-Pierre Morin Î Erika Morin-Nett 1 Mosaik Consultants inc. 
1 Guy Mulaire lRené & Cécile Mulaire 8 Rachel Mulaire Boisvert & Aurèle 
Boisvert 1 Famille Nayet-Pelletier 1 E. Newman 8 Jean-René Nicolet 1 Guy 


Vos noms seront inscrits sur le 


du Nouveau Thé 


& Johanne Noël 1 Raymond & Denise Novog I Ô TOURS Inc. I Oblats de 
Marie Immaculée ! Gisèle Page 4 Alison Palmer 8 Mimi Pattyn EM. & 
Mme Edmond Pelletier 8 Suzanne Pelletier À Joanne Péloquin & Alain 
Schmitt | René Perreault & Diane Sabourin 8 Georges & Denise Perron 
LFernand & Ginette Piché 1 Geneviève Pineault 8 Eric Plamondon 1 Albert 
& Louise Plamondon 8 J.C. Poirier L Dave Poirier & Manon Deschamps 
E Suzanne Prince | Yvette Privé 1 Debra Radi ! Mauricette Rave | Guy 
Regnier 1 M.-A. Régnier Î Léo Rémillard 8 Hervé & Anne-Marie Rémillard 
Huguette Rempel BR. &]J. Renaud 1 Carmel & Karl Riese Fund through 
The Winnipeg Foundation 1 Lucien & Doris Rioux 8 Norbert & Suzanne 
Ritchot Linda & Léonard Rivard 1 Léo & Diane Robert 1 Rob Robson 
L Ron & Norma Rocan 1 Jules & Marie Rocque Î Laurette Rouillard 
{Monique Roy 1 Guy & Hélène Roy 1 Famille Roy Mazerolle 8 Lise & Réal 
Sabourin 8 Gilbert & Yvette Sabourin 1 Marie-Paule Sabourin & Luc 
Brémault 1 Madeleine Sarrasin 1 Thérèse Schmitt 1 Dennis & Elaine 
Schultz 8 Brian Sheridan & Éveline Garand 1 Aurise Smith Kondziela 
A Louis St-Cyr & Liette Préjet à Famille Sturk Lussier 1 François & Doris 
Talbot Sharon Taylor 8 Alphonse Tétrault & Carolynn Art-Tétrault 
A Suzanne Tétreault Timboctou Market I Simone & Normand Touchette 
L Rachelle Tougas ! René E. Toupin 1 Miguel Tremblay 1 Suzanne 
Tremblay 1 Emma Trudeau | Jacques Trudeau 8 Nicole Trudeau 1 Aline 
Trudeau-Aron Î Norma & Maurice Trudel 8 Pat & Roger Turenne | Gérald 
& Lorraine Turenne l René & Pauline Turenne { Juliette Tytgat & Paul L. 
Morier Î Josée Vaillancourt | Lorraine Vien 1 Georgette Vrignon À Thais 
Vuignier 8 Bill Walker 1 Charlotte & Gordon Walkty 

Anonyme | Maurice L. April  Damyèle Arbez-Chaput | Gisèle & 
Norman Barnabé I Lorette Beaudry-Ferland & Gilles Ferland 8 à 
la mémoire de Raymond Bernier Î L’honorable Michel Biron 
U Léonie & Normand Boisvert à Martine Bordeleau 1 Omer & 
Carmelle Boulet F Sénateur Andrée Champagne 8 Richard 
Chartier & Liza Maheu 1 Georges Damphousse Î Louise 
Dandeneau & André Granger 1 L'abbé Maurice Deniset-Bernier 
À Salon Mortuaire Desjardins 1 Gérard Dionne 8 F.P. Doyle 
1DSFM I Dre Jeannette Filion-Rosset Î René & Colette Fontaine 


1 Yvonne & Francis Fontaine 
Gaborieau 1 André & Marie-Pa 
Gosselin 1 D. & G. Himbeault # 
Joubert & famille 8 Marie 
Labossière F Monique LaCo 
1 Philippe & Jacqueline Lavac 
Lavergne & Nicole Forest Lave 
Lécuyer ! Denise Lécuyer 8 l’ho 
Lévesque | Henri & Suzanne 
1 Gilles & Simone Neveux | 
Perreault 8 Christian Perron & 
mon épouse Jeannine Préjet 
1 Marianne Rivoalen & Jeanni 
Sabourin | Annette Saint-Pierre 
1 Gérald & Monique Simard 
Roofing Ltd. 


CPLCLEELEEE EEE EEE LE CEE EEE EEE EEE) 


Louis & Jeanne Balcae 
développement du Canad 
ICIBC 1 Cibinel Architect 
Evans - CIBC Wood Gu 
Croix 8 First Student Ca 
Lynne Guertin 8 Raymon 
1 Karen Ingebrigston & Pa 
& Ulrika Birkholz 1 Dr C 
Lionel Piché F Raymond 
Liberté E Lockport TV & 
McKenna E Christian 
Mariette Mulaire & Bria 
Parenty 1 Raymond & 


Merci de tout cœur : le comité de collecte de fonds du Cercle Molière (Maria Chaput, présidente, Gabriel et Marcelle F. 
Gérald Clément, avec Guy Lévesque, Aline Campagne, Sylviane Lanthier, Janique Lavall: 
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Paul RUBAN 


de la cinéaste Caroline 

Monnet, Ikwé, a obtenu le 
prix du jury dans le volet anglais du 
concours Racines de Radio-Canada 
Intemational. 


« Ilwé était un si beau film, 
l'histoire se déployait avec brio, 
souligne dans un communiqué un 


Ë e court-métrage expérimental 


CINÉMA 


Ikwé l’enracinée 


La jeune cinéaste Caroline Monnet vient de remporter le prix du jury du Concours Racines de Radio-Canada International, 


pour son court-métrage Ikwé. 


membre du jury et la directrice 
générale adjointe du Programme 
anglais à l'Office national du film du 
Canada (ONF), Michelle Van 
Beusekom. La cinématographie et 
l’utilisation de musique étaient 
superbes. » 

« C'est un film assez intense et 
intime, confie pour sa part Caroline 
Monnet. Soit on aime ça, ou pas du 
tout. » 


BOUTIQUE DU LIVRE 


Le film de cinq minutes, tournée 
en partie dans le salon de sa maison 
du quartier winnipégois de Wolseley, 
met en scène « la conversation entre 


la Femme et la plus ancienne de ses 


grands-mères, la lune. » 


Si Ikwé traîte du « concept de 
mémoire ancestrale », Caroline 
Monnet explique qu'il s'agit aussi 
pour elle « d’une sorte de œomingof: 
age, une vraie entrée dans la vie de 


Nouveaux horizons 


près l'annonce des déména- 
Av des différents 
organismes situés dans la 
Maison franco-Manitobaine, c'est au 
tour de la Boutique du livre et des 
éditions des Plaines de plier bagages. 
« Notre bail arrivait à expiration 
etles propriétaires de l'édifice actuel, 
qui occupent une partie des 
bureaux, veulent agrandir, explique 
la copropriétaire de la Boutique du 
livre et présidente des éditions des 
Plaines, Joanne Therrien. 


Les deux entreprises du livre 


s'installeront dans les anciens locaux 
de Al's jewellers, situés au 130 rue 
Marion. 


« C'est Entreprises Riel qui vient 
d'acquérir cet édifice, souligne 
Joanne Therrien. C’est un endroit 
idéal pour nous et nous sommes très 
contents de devenir leurs locataires. » 


Ces nouveaux locaux, plus 
grands que les anciens, permettront 
à la Boutique du livre d'offrir à ses 
visiteurs un coin café — lecture, un 
plus grand espace de jeux pour les 
enfants ainsi qu'une boutique 


souvenirs de produits locaux. 


« Nous voulions offrir ces 
nouveaux services depuis 
longtemps, mais notre espace ne 
nous le permettait pas, indique 
Joanne Therrien. Avec 1 000 pieds 
carrés de plus, ce sera possible. » 


Les travaux d'aménagement des 
nouveaux locaux débuteront dès le 
mois de juin. « Nous serons prêts 
pour accueillir nos clients dès le 
15 juillet », annonce Joanne 
Therrien. 


LR. 


femme. » Le mot « Ikwé » signifie 
d’ailleurs « femme » en langue 
algonquine. 


« La Femme est la force 
d'harmonie dans l'univers, avance la 
cinéaste, C'est elle qui tient tout en 
équilibre. La lune est un symbole 
parfait de la Femme. Elle gouverne 
les émotions, les cycles féminins. 
Tout comme la Femme est un 
élément structurant de l'univers, la 
lune l'est aussi. » 


De père Français et de mère 
Algonquine, Caroline Monnet a écrit 
le scénario d'Ikwvé sur l’Île-de-Sein, 
aux larges de la Bretagne, en 
novembre 2008. Il a été complété, 
grâce au fonds Women's Mosaic 
Film Project du Winnipeg Film 
Group, en avril 2009. 


Depuis, le film a fait le tour de 
plus d'une quinzaine de festivals, de 
San Francisco à Toronto, en passant 
par Katmandu. 


« C'est vraiment æol, que le petit 
film que j'ai pu faire à Winnipeg 
puisse être vu par des gens à l’autre 
bout de la planète, admet-elle. Je n'ai 
aucune idée de la réaction des gens 
en Inde ou en Finlande, mais ça se 
me fait sourire, juste le fait qu'ils 
puissent le voir C'est d'autant plus 
spécial, que le langage cri voyage à 
travers le monde. » Ikwé a été tourné, 


photo : Paul Ruban 
Caroline Monnet. 


en effet, en cri et en français. 


À titre de lauréate du concours 
Racines, Caroline Monnet a reçu un 
Caméscope HD, d'une valeur de 
plus de 3 000 $. 


La cinéaste est présentement en 
post-production d’une trilogie 
qu’elle a réalisée grâce à une bourse 
du Conseil des arts du Canada. La 
série de courts-métrages, qui devrait 
paraître à la mi-mai, explore la réalité 
de jeunes autochtones qui ont quitté 
leurs communautés du Nord pour 
venir étudier à Winnipeg. Artiste 
polyvalente, Caroline Monnet vient 
aussi d’être acceptée pour participer 
à une résidence estivale en 
photographie, à Berlin. 
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M LITTÉRACIE 


PUBLI-REPORTAGE: 


APPRENDRE ET GRANDIR ENSEMBLE 


Pour les jeunes lecteurs 


Daniel BAHUAUD 
MANITOBA 


es 408 élèves de la 
L maternelle de la Division 
scolaire franco- 
manitobaine (DSFM) ont reçu un 
petit cadeau de l'Association des 
éducatrices et des éducateurs 
franco-manitobains (AEFM). Le 
syndicat des enseignants de la 
DSFM leur a remis chacun trois 
livres pour apporter à la maison et 
lire avec leurs parents. 


« Nous voulons encourager la 
littéracie chez les cadets de la 
DSFM, explique Roland Deleurme, 
membre de l’exécutif de l'AEFM. 
Nous savons fort bien qu’il n’est 
pas toujours facile ou évident pour 
les parents de trouver des livres en 
français. » 


Le projet, initié par l'AEFM au 
coût de quelque 3 000 $, a été 
complété avec le concours de la 
Manitoba Teachers Society, qui a 
contribué 2 000 $, et la 
coopération des Éditions des 
Plaines, qui ont fournit de ses 


livres jeunesse. 


Enseignante de la maternelle à 
l’École élémentaire Notre-Dame- 
de-Lourdes, Léona Théroux trouve 
« formidable » l'initiative de 
l'AEFM. « Les matériaux en 
français, les livres surtout, sont 
plutôt rares dans les 
communautés éloignées, rappelle- 
t-elle. Quand on nous les donne, 
c’est merveilleux. » 


Même son de cloche chez sa 
collègue et représentante des 
AEFM, Blanche Deleurme. « La 
littéracie est une des grandes 
priorités de la DSFM, affirme-t- 
elle. Je suis fière de pouvoir 
contribuer à son implantation, en 
participant à ce projet. Et le geste 
ne s'arrête pas à l'offre de livres 
pour nos tout petits. L'année 
prochaine, l’AEFM compte cibler 
un autre niveau scolaire. » 


ACTIVITÉS SCOLAIRES 


7 mai + Championnat provincial de badminton 9e à la 12e au 
Maples Collegiate. 


13 mai + Spectacle Mani + Toba = Crocus à l'École Lagimodière 
pour les écoles de la DSFM. 13 h. 


28 mai « Jeux juniors 4e, 5e et 6e. 


8 juin + Championnat d'athlétisme 7e et 8e à l'Université du 
Manitoba. 


POUR LES PARENTS 


5 mai + Atelier du Programme d'appui en exogamie à l'École Jours 
de Plaine animé par Mariette Kirouac. 19 h. 


6 mai + Atelier du Programme d'appui en exogamie à l'École 
Gilbert-Rosset animé par Mariette Kirouac. 19 h. 


10 mai + Atelier du Programme d'appui en exogamie à l'École 
Christine-Lespérance animé par Mariette Kirouac. 19 h. 


11 mai + Atelier du Programme d'appui en exogamie à l'École 
communautaire Saint-Georges animé par Mariette Kirouac. 19 h. 


12 mai + Atelier du Programme d'appui en exogamie à l'École 
communautaire Aurèle-Lemoine animé par Mariette Kirouac. 19 h. 


13 mai + Spectacle Mani + Toba = Crocus à l'École Lagimodière. 
19h. 


28 mai * Soirée gala : Les Oscars au Centre scolaire Léo-Rémillard. 


er juin + Concert des groupes d'harmonie du Collège Louis-Riel 


AVIS AUX DIRECTIONS, PERSONNEL ET PARENTS DE LA DSFM 


© photo: Daniel Bahuaud 


Accompagnés de leur enseignante, Léona Théroux, les élèves de la maternelle de l'École 
élémentaire Notre-Dame-de-Lourdes reçoivent des livres de Roland et Blanche Deleurme, 
représentants de l'Association des éducatrices et des éducateurs franco-manitobains. 


au Centre culturel franco-manitobain. 
3 juin *« Soirée des retraités de la DSFM. 


8 juin + Concert des groupes de jazz du Collège Louis-Riel au 
Collège universitaire de Saint-Boniface (salle Martial-Caron). 


10 et 11 juin + FUSION II au parc provincial Spruce Woods (10e 
année de la DSFM). 


29 juin * Dernière journée de classes pour l'année scolaire 2009- 
2010. 


COMMISSION SCOLAIRE 


28 avril - Réunion de la Commission scolaire franco-manitobaine, 
au bureau divisionnaire à Lorette. 19h. 


26 mai + Réunion de la Commission scolaire franco-manitobaine, 
au bureau divisionnaire à Lorette. 19h. 


16 juin + Réunion de la Commission scolaire franco-manitobaine, 
au bureau divisionnaire à Lorette. 19 h. 


CONGÉS 


7 mai + Journée de perfectionnement professionnel aux écoles 
Sainte-Agathe et Réal-Bérard. Pas de classes. 


14 mai « Journée de perfectionnement professionnel aux écoles 
Lagimodière et Noël-Ritchot. Pas de classes. 


21 mai + Journée de perfectionnement professionnel aux écoles 
Pointe-des-Chênes et La Source. Pas de classes. 


24 mai + Journée de la Reine Victoria. Pas de classes. 


Vous voulez faire la promotion de vos événements scolaires? C'est facile! Vous n'avez qu'à faire parvenir l'information au 339-0455, ou à dansnosecoles@shaw.ca 
avant 12 h le jeudi précédant la date de parution. Ou encore, contactez l'agente de communication, Joanne McAvoy, au bureau divisionnaire (878-9399). 
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m CoLLÈGE LOUIS-RIEL 


Daniel BAHUAUD 
QUÉBEC 


uelque 21 élèves du programme de 

guitare du Collège Louis-Riel (CLR) 

se sont rendus à Québec, du 11 au 
16 avril, pour monter un concert de guitare 
et suivre des ateliers de formation avec des 
professionnels de la musique classique. 


« Le professeur Rémi Boucher du 
Conservatoire de Québec a pu offrir un 
cours de maître à plusieurs de nos élèves, 
explique l'enseignant de musique, Guy 
Michaud. C’est un professionnel de 
réputation internationale, qui a longtemps 
évolué sur la scène classique en 
Europe. L'expérience a été enrichissante. » 


Élève de la 11e année, Désirée Thériault, 
se dit reconnaissante pour son cours. « Je 
fais de la guitare depuis cinq ans déjà, 
explique-t-elle. Et je me suis vite rendue 
compte que j’avais encore beaucoup à 
apprendre. Mais ce n'était pas 
décourageant. Les suggestions de Rémi 
Boucher étaient utiles et positives. Lorsque 
j'ai suivi un deuxième cours avec le 
professeur Claude Gagnon de l’Université 
Laval, j'avais déjà commencé à appliquer ses 
suggestions. 


« Un cours de maître, c’est très spécial, 
poursuit-elle. Tout les musiciens devraient 
avoir la chance d’en suivre, au moins une 
fois dans leur vie, pour vraiment approfondir 
leurs connaissances musicales. » 


Les élèves de la 9e année qui ont observé 
les cours de maître ont été également 
éblouis. « J'ai beaucoup appris, explique 
Marie-Eve Presber. Rémi Boucher avait 
quelque chose de différent et utile à 
souligner à chaque élève. Il n’y avait pas de 
redite. Je pourrai appliquer quantité de 
nouvelles techniques. » 


Le groupe a également monté un 


Viva Québec! 


photo : Gracieuseté Collège Louis-Riel 
Les élèves du programme de guitare du Collège Louis-Riel. 


spectacle avec des étudiants du 
Conservatoire de Québec, de l’Université 
Laval et de la région de la capitale. « Notre 
visite avait pour thème Viva Espana !, puisque 
nous avons surtout joué des ouvrages à 
saveur ibérique, explique Guy Michaud. Les 
élèves ont interprété le premier mouvement 
du Concerto d’Andaluz de Rodrigo. C’est un 
ouvrage pour orchestre et quatre guitares. 
Le CLR jouait la partie orchestrale, transcrite 
pour la guitare, et les étudiants de Rémi 
Boucher jouaient les parties de guitare. » 


« C’est un boléro assez hallucinant par 
bouts, lance Danika Plas, élève en 9e année. 
J'étais pas mal nerveuse. Mais j'ai aimé ça. 
Notre groupe a également joué Viva Espana !, 
une composition de Guy Michaud. Et j'avais 
un solo! Jouer devant un public, c’est 
stressant, mais excitant. Le concert a été 
pour moi l’aspect le plus utile et agréable de 
notre séjour à Québec. » 


Le groupe étant composé surtout 
d'élèves de la 9e année, Guy Michaud espère 
retourner à Québec en 2012. « La plupart 
des mêmes jeunes seront toujours là, alors 
une belle continuité serait assurée, souligne- 
t-il. On pourrait maximiser les connaissances 
acquises au cours des deux visites. » 


Marie-Eve Presber compte déjà les jours. 
« Je conseillerais l’expérience à tous, dit-elle. 
Et pas seulement à cause de la musique. 
Entre les cours et les répétitions, nous avons 
eu la chance de suivre un atelier de lutherie, 
pour voir comment sont fabriquées les 
guitares. De plus, nous avons fait du 
tourisme et visité le Vieux Québec. C'était 
extraordinaire! » 


es... 
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M ÉCOLE LACERTE 


Une auxiliaire 


Lefco Doche et Renelle Bohémier 


xtraordinaire 


photo : gracieuseté École Lacerte 


, lors de la soirée de remise des prix de 


l'Association des commissions scolaires du Manitoba. 


Daniel BAHUAUD 
WINNIPEG 


ide-enseignante à l’École Lacerte 
À" 17 ans, Renelle Bohémier s’est 
vue remettre, le 18 mars dernier à 
Winnipeg, le Prix du conseil du président de 


l'Association des commissions scolaires du 
Manitoba. k 


« Il s’agit d’une première pour les 
auxiliaires, souligne Lefco Doche, 
enseignante à la retraite et commissaire à la 
Division scolaire franco-manitobaine 
(DSFM). Avant Renelle, on n’a vu que des 
enseignants recevoir ce prix. » 


Les contributions de Renelle Bohémier à 
la vie de l’École Lacerte sont nombreuses et 
variées. En 2000, elle a initié et lancé le 
programme de cuisine à l’école, qui permet 
aux élèves des 5e et 6e années d’apprendre, 
une fois par semaine, à cuisiner et à 
développer des habitudes saines de 
nutrition. Les élèves partagent ensuite, une 
fois par semaine, le fruit de leur travail, en 
offrant un repas chaud aux jeunes qui en 
voudraient. 


De plus, l’auxiliaire appuie les enseignants 
dans l’organisation des camps d’hiver et 
d'été pour des 7e et 8e années, des boîtes à 
chanson, de la soirée d’adieu pour les 
finissants de la 8e année, et de la soirée de 


remerciement pour les parents. Elle 
contribue présentement au préparatifs d’un 
voyage échange à Toronto, qui aura lieu en 
juin. 


De plus, Renelle Bohémier ne rentre pas 
à la maison une fois la cloche sonnée. Au 
contraire, à 15 h 30, elle commence à peine 
à s’activer, puisqu'elle forme les brigades de 
patrouilleurs de l’école. Elle offre deux cours 
facultatifs aux élèves, soit un cours de 
cuisine à une quinzaine d'élèves, ainsi que 
celui de garde d’enfants pour les jeunes de 
la 6e année. 


« Ce sont-là de bonnes raisons de lui 
remettre un prix, déclare Lefco Doche. Mais 
avant tout, j'aimerais souligner sa grande 
générosité, son amour des enfants, du 
travail bien fait, son énorme engagement 
envers l’école, son leadership pédagogique 
et ses nombreuses initiatives. » 


Pour sa part, Renelle Bohémier se dit très 
émue de s'être méritée le prix. « C’est beau 
de voir son travail reconnu, déclare-t-elle. 
J'aime donner de mon temps. Je veux bouger 
et offrir de moi-même. Je n’aime pas passer 
mes soirées devant la télévision! 


« Avant tout, je suis touchée que les 
auxiliaires puissent, eux aussi, être reconnus, 
poursuit-elle. Merci, au nom de tous les 
auxiliaires de la DSFM. » 


Les pages Dans nos écoles sont une réalantion de La Liberté en collaboration avec es professionnels et ; 
les élèves de la Division scolaire franco-manitobaine (DSFM). Les idées de sujets et commentaires sont 


les bienvenus et peuvent être acheminés à Dani Bahuaud, au u courriel : dansnosecoles@shaw.ca | 
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Le calendrier 


communautaire 


La Broquerie 


1 mai + Encan communautaire + 
11h Aréna e info et inscriptions : 
424-5326. 


Dès le 5 mai e En 
santé...ensemble! + les mercredis 
9h 30e info : 346-7001. 


Neepawa 


12 au 15 mai + Fête provinciale à 
Neepawa - 140e anniversaire 
du Manitoba + Retrouvailles 2010 
e Centre Yellowhead + # 175, 
avenue Mountain. 


Saint-Boniface 


7 mai + Quelques arpents de 
piège * Salle Antoine-Gaborieau + 
CCFM + 340, boulevard Provencher 
e info : 233-8972. 


8 mai + Spectacle / Nadia Gaudet 
et Alexis Normand + 20 h + Salle 
Antoine-Gaborieau + CCFM + info 
et billets : 233-ALLÔ ( 2556 ) ou 1- 
800-665-4443. 


12 mai « Dîner | AGA ° La 
Chambre de commerce 
francophone de Saint-Boniface + 
11h45 « Hôtel Norwood s info et 
inscriptions : 235-1406. 


12 mai + Portes ouvertes + Le 
Club Toastmasters Francs-Parleurs + 
17 h 30 « 231, avenue de la 
Cathédrale + info : 257-7361. 


15 au 29 mai + Cercle Molière | 
Les Lectures éclatées + info : 
233-8053. 


15 au 29 mai + Cercle Molière | 
Les Lectures éclatées + info : 
233-8053. 


19 mai + Grouille ou rouille « 
Centre de santé Saint-Boniface « 
CUSB + 200, avenue de la 
Cathédrale + info et inscriptions : 
233-ALLÔ ( 2556 ) ou 1-800-665- 
4443. 


20 mai + Résolution de conflits 
au travail + Pluri-elles + 570, rue 


233-ALLO 


CENTRE D'INFORMATION TE — 
Pire es 


Des Meurons + info : 233-1735 
poste 205. 


Saint-Jean-Baptiste 


15 mai « Exposition de courte 
pointee 10hà 16h + Cabane à 
sucre. 


Sainte-Anne-des-Chênes 


8 mai « Souper et danse du bon 
vieux temps + Le Club de danse « 
17h. Seine River Banquet Hall e 
info : 422-5687. 


8 mai + Grand ménage + 10he 
local des Chevaliers de Colomb « 
info : 422-8650. 


10 mai + AGA / Comité culturel « 
19 h 30 « local des Chevaliers de 
Colomb + info : 422-8650. 


Winnipeg 


6 mai + Atelier sur le DVD « 
Portrait des communautés de 
langue officielle au Canada » * 
Statistique Canada + 123, rue Main, 
bureau 200 + info : 983-5883. 


7 mai + Grand rassemblement 
préscolaire + Fédération 
provinciale des comités de parents 
du Manitoba e 9h + Musée des 
enfants du Manitoba + info et 
billets : 233-ALLÔ ( 2556) ou 1- 
800-665-4443, 


28 mai + Gala des Pionnierse 
CDEM + 17 h 30 e Canad Inns / Club 
Regent + info et billets : 233-ALLÔ 
(2556 ) ou 1-800-665-4443. 


.7 juin « Soirée francophone avec 


les Goldeyes + 19h + Canwest 
Park + sections francophones: E, 
D, Set T + info : 233-ALLÔ (2556) 
ou 1-800-665-4443. 


Autres 


14 au 30 mai + À vélo pour mon 
drapeau! + SFM e Winnipeg à 
Ottawa + info : 233-ALLÔ (2556) 
ou 1-800-665-4443. 


L'Assemblée générale annuelle de la 
Corporation Maison Gabrielle-Roy inc. 


aura lieu 


Le jeudi 27 mai 2010à 19h 


au 375, rue Deschambault à Saint-Boniface. 


Venez vous informer au sujet des affaires 
du musée! 


Confirmez votre présence en composant le (204) 231-3853 
ou par courriel à info@maisongabrielleroy.mb.ca. 


LA MAISON GABRIELLE-ROY 


INVITATION 


SOIRÉE DE REMERCIEMENT POUR 


JoséE VAILLANCOURT 


Maison du Bourgeois 
Le 19 mai 2010 
19hà21h 


PorTEs OUVERTES . BAR PAYANT 


RSVP auprès de Irina lvanov-Bissonnette avant le 14 mai 2010 
au 237-7692 ou iivanov@festivalvoyageur.mb.ca 


APPEL AUX FEMMES! 


Réseau est présentement à la recherche de femmes engagées 
pour siéger à notre conseil d'administration. Si vous êtes 
intéressée à l’avancement de la qualité de vie des femmes, 


La Liberté publie gratuitement les informations du Calendrier communautaire, mais peut limiter le nombre de fois qu'un événement sera publié et la 
longueur des textes,en ir om de de 
Sophie Gaulin au 237-4823, pe 


appelez-nous pour plus d'informations ou soumettez votre 
nom par la poste ou par courriel électronique. Aucune 
qualification n’est requise sauf votre intérêt dans le bien-être 
des femmes. 


Pour faire la promotion d'un événement communautaire (organisé de préférence en français par S F M 
un organisme sans but lucratif et s'adressant à un public francophone), faites parvenir l'information = — 


Les membres du conseil d'administration participent à 
au 233-ALL0 avant midi le jeudi précédant la date de parution. RME a NE TNE 


8 réunions par année et contribuent à divers comités pour 
appuyer nos projets, selon leurs forces et leur choix. 
233-ALLO : 383, boulevard Provencher : Pièce 215 + Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 
Téléphone : (204) 233-2556 + Sans frais : 1 800 665-4443 * Télécopieur : 233-1017 
Courriel :233alloæsfm-mb.ca * Site Web : www.sfm-mb.ca/233allo 


Pour plus d’informations, 
contactez Claire Hince 
au (204) 231-7063 


Réseau action femmes est dédié à l’amélioration de la 
situation des femmes francophones du Manitoba sur les 
plans social, économique, culturel, éducationnel et politique. 


Encouragez nos annonceurs! 
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Les atouts du centre cu 


Camille SÉGUY 


partiste, photographe, 
cinéaste et CO- 
manitobaine, Jacquelyn 
Hébert, est la nouvelle 
coordonnatrice marketing et 
production du Centre culturel West 
End (WECC), depuis le 6 avril. 


ARTS 


La Franco-Manitobaine Jacquelyn Hébert 
a rejoint le mois dernier l'équipe du Centre culturel West End. 


« Je fais la promotion des divers 
programmes qu'offre le centre 
culturel, notamment de ses 
concerts, explique Jacquelyn 
Hébert. Je m'assure que les gens 
sont au courant de quels artistes 
viennent jouer ici. » 


Sa mission est d'autant plus 


NOTRE-DAME-DE-LOURDES 


A vos déclencheurs! 


ifférents organismes du 
D village de Notre-Dame- 
de-Lourdes lancent un 


concours de photo, à des fins de 
promotion touristique. 


L'initiative, organisée par la 
Chambre de commerce Notre- 
Dame, la Corporation de dévelop- 
pement communautaire (CDC) de 
Lourdéon et le Réseau communau- 
taire, cherchera à créer des cartes 
postales des meilleurs clichés, pour 
les mettre en vente dans le bureau 
du Réseau communautaire. 


« On espère promouvoir la 
région, et encourager les gens à 
venir nous visiter », avance 
l’adjointe administrative du Réseau 
communautaire, Colette Lesage. 

La seule contrainte du concours 
est que les photos soient prises 
dans la région de Notre-Dame-de- 
Lourdes, en format horizontal. 


Elles peuvent être prises tant en 


noir et blanc qu’en couleur, et 
doivent être reçues avant le 15 mai 
2010. (1) 


Les clichés seront jugés par la 
Chambre de commerce Notre- 
Dame. 


Six prix, d’une valeur de 25 $ 
chacun, seront remis aux finalistes, 
qui verront aussi leur nom inscrit 
dans un tirage pour un gros lot de 


1) Maximum dix photos par 
participant. De préférence, en format 
numérique, d'au moins 2 000 par 
1 500 pixels (trois mégapixels). Les 
négatifs ou diapositives 35 mm doivent 
être accompagnés d'une impression. 
Les photos peuvent être déposées au 
bureau de la CDC Lourdéon, au 55, 
rue Rogers, Notre-Dame-de-Lourdes, 
par la poste, à l'attention du Concours 
de photo, a/s Yvette Gaultier, CP 
336, Notre-Dame-de-Lourdes (MB), 
ROG 1MO, ou par courriel à 
clesage@sfm-mb.ca. 


PR. 


Profitez de votre promenade 
mais protégez nos forêts. 


Ne laissez pas nos grands espaces 
partir en fumée. 


Si vous utilisez un véhicule tout-terrain (VTT) pour explorer les grands 
espaces du Manitoba, assurez-vous s'il vous plait que le train roulant, 
le moteur et la zone d'échappement de votre véhicule sont propres et 
qu'aucun débris ne s'y est accumulé. La chaleur de votre moteur et du 
système d'échappement pourrait enflammer ces débris et causer des 
étincelles capables de déclencher un feu de forêt. 


Veuillez suivre ces conseils pour minimiser les risques de feu de forêt 

lorsque vous vous déplacez en VTT. 

+ Assurez-vous que votre VTT est équipé d'un pare-étincelles et 
que votre système d'échappement sé 
est en bon état. 

+ Ne vous garez jamais 
à des endroits où la 
végétation est sèche, 
comme sur de l'herbe 
sèche. La température 
du collecteur 
d'échappement de 
votre véhicule peut 
monter jusqu'à 500°C. 

+  Conduisez de manière 
responsable, restez sur les sentiers établis. 

+ Emportez un extincteur ainsi qu'une hache et une pelle de 
petite taille. 

+ _ Signalez tous les feux de forêt à la ligne de dénonciation des 


braconniers au 1 800 782-0076. 
Manitoba 9 
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importante que le WECC donne 
une place particulière aux 
musiques nouvelles et à l'accueil 
d'artistes émergents ou alternatifs, 
qu'ils soient de Winnipeg, du 
Canada ou d’ailleurs. 


« Souvent, ce ne sont pas des 
noms connus, souligne-t-elle, Or, à 
Winnipeg, les gens ont tendance à 
hésiter à aller voir des groupes 
qu'ils ne connaissent pas. Je dois 
donc toujours promouvoir ces 
nouveaux noms pour attirer les 
gens et les exposer à de nouveaux 
artistes, 

« Je dois être vraiment très 
créative, poursuit-elle, pour 
toucher toutes sortes de gens car 
on propose une grande variété de 
musiques. Mais j'aime le défi de 
parler aux gens de choses qu'ils ne 
connaissent pas et de les rendre 
excités. » 

Après un mois à son nouveau 
poste, Jacquelyn Hébert a pu 
remarquer que la population aînée 
était la grande absente du WECC. 
Elle s’attèlera donc à promouvoir 
le centre culturel auprès d'eux. 


« On a un public de plus en plus 
jeune, car les gens plus âgés ont 
peur du quartier le soir, confie 
Jacquelyn Hébert. Mais 
maintenant, on a de la sécurité 


pendant les concerts. Je vais aller 


rassurer les gens. » 


De même, « je vais profiter 
d'être francophone pour mieux 
promouvoir les concerts du 
WECC du côté francophone », 
ajoute-t-elle. Elle n’a toutefois pas 
le pouvoir d'agir sur la program- 
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Jacquelyn Hébert. 


mation d'artistes francophones. Le 
directeur artistique du WECC est 
le musicien winnipégois, Mike 


Petkau. 


Le WECC à l'avantage d'être 
très soutenu par la Ville de 
Winnipeg et la Province, explique 
Jacquelyn Hébert, ce qui lui 
permet de « prendre des chances 
sur les gens qu'on fait monter sur 
scène. Mais le plus souvent, 
précise-t-elle, les gens qui viennent 
les voir sont très agréablement 
surpris ». 

Culture 


pour tous 


Une autre mission du WECC 
est d'offrir des opportunités 
artistiques aux jeunes du quartier. 


INVITATION 


L'Amicale de la Francophonie Multiculturelle du Manitoba 


vous invite à son 


Assemblée générale annuelle 
Le samedi 15 mai 2010 


de15hà17h 
Salle 0133 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale, Saint-Boniface 


L'accueil se fera à partir de 14 h 30 


Postes à pourvoir : présidence (1); vice-présidence (1); 
secrétariat (2); trésorerie (2); conseillers (3) 


Informations : 


Robert M'Vondo : (204) 255-9572 
Mamadou Ka : (204) 231-3773 
Maha Naman Basakay : (204) 298-3935 


340, boulevard Provencher | Bureau 216 | Winnipeg (Manitoba) | R2H 0G7 | Tél. : (204) 989-0399 | Téléc. : (204) 949-1528 


Iturel 


photo : Camille Séguy 


« Le West End est l’une des 
communautés les plus pauvres de 
toute la ville », précise Jacquelyn 


Hébert. 


Le centre culturel offre donc 
des ateliers d'art aux jeunes, 
individuels et avec les écoles, ainsi 
que des programmes musicaux en 
dehors de l’école pour apprendre à 
jouer de la basse ou du djembé. 


« Le WECC est une place d'arts 
et de culture, pas seulement de 
musique, souligne Jacquelyn 
Hébert. On prend ça très à cœur. 


« On cherche aussi toujours 
l'imprévu et la nouveauté pour 
surprendre le public, conclut-elle, 
mais toujours dans une ambiance 


très familiale. » 
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LES RENDEZ-VOUS DE PLURI-ELLES 


Chaque semaine, Pluri-elles organise des ateliers, sessions et activités destinés à vous faciliter la vie! 
Nous répondons à des préoccupations bien concrètes de la vie de tous les jours, 
dans le monde du travail comme dans la vie familiale. 
Notre personnel travaille pour vous. Alors venez nous voir! 


Secteur counseling/ 
entraide 


Du 28 avril au 16 juin 
Les mercredis 
de 18 h 30 à 20 h 30 
Triple P 
Cet atelier, qui comprend un total de 8 sessions, a pour but 
d'augmenter le niveau de compétences et de confiance en soi 
des parents par rapport à l'éducation de leurs enfants. 


Le 18 mai 
de 18 h 30 à 20 h 30 
Séparation et divorce 
Cet atelier a comme but d'expliquer la vie après la séparation ou 
le divorce et comment en discuter avec ses enfants. 


Le 25 mai 
de 18h 30 à 20 h 30 
Discipline positive 


Secteur employabilité 


Vos C.V. en français et en anglais sont-ils à jour? Le personnel 
du secteur employabilité peut vous aider. En plus du C.V. nous 
pouvons vous guider dans la rédaction de votre lettre de 
présentation. Pour connaître les autres services que nous offrons, 


contactez-nous au 233-1735, 


ATELIERS POUR LE MOIS DE MAI 


S'intégrer dans son milieu de travail 
Le jeudi 6 mai 2010 


Les normes d'emploi au Manitoba 
Le jeudi 13 mai 2010 


Résolution de conflits au travail 
Le jeudi 20 mai 2010 


Gérer son stress au travail 
Le jeudi 27 mai 2010 


Cet atelier permet aux parents de se familiariser avec la 


Ha Fe St Veuillez contacter Nathalie au 233-1735 poste 205 pour 
discipline, les punitions, les limites et les conséquences. 


obtenir plus de renseignements et pour vous inscrire. 


Financement fourni par : 


Le gouvernement du Canada 
Le gouvermement du Manitoba 


Pour obtenir plus de renseignements, contactez Chantal au 
233-1735, poste 210. 


Secteur alphabétisation 


Le secteur alphabétisation de Pluri-elles offre tout au long de l’année des cours 
d’alphabétisation en français, francisation et refrancisation (niveau débutant, intermédiaire et 
avancé), la préparation au GED (diplôme d'études générales) équivalence de la douzième année 
ainsi que l’aide aux devoirs après les heures de classe dans les écoles de la Division scolaire 
franco-manitobaine (DSFM). Par ce programme, nous accompagnons les élèves pour leur 
permettre de mieux comprendre les matières étudiées et faire facilement leurs devoirs. 


Nos programmes sont pour vous en vue de : + __ obtenir votre GED (diplôme d'études générales, l'équivalent de 
la douzième année). Ce diplôme est reconnu par le ministère 
de l'Éducation du Manitoba; 


*__ mettre en valeur votre identité francophone. 


améliorer vos compétences en français : lecture, écriture, 
communication et compréhension dans le but de changer 
d'emploi ou d'obtenir un meilleur emploi; 

améliorer vos performances au travail, Ces cours sont gratuits et sont offerts aux : 
améliorer vos compétences essentielles dans le but de changer + 
d'emploi ou d'obtenir un meilleur emploi; . 
apprendre dans un environnement amical et accueillant; 


Francophones ou de souche francophone. 
Familles exogames (inter-linguistiques). 
+ __ Aux immigrantes et immigrants francophones. 


Pour toute information, contactez : 
Saadia Saadane au (204) 233-1735 poste 215 - Courriel : ssaadane@pluri-elles.mb.ca 
ou Chantal Leblanc (Poste 213) + Courriel : cleblanc@pluri-elles.mb.ca 


oo — 


Appelez-nous au 233-1735 ou sans frais 1 800 207-5874 
570, rue Des Meurons 
Saint-Boniface (Manitoba) 


Services subventionnés 
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Christine Baudet, agente 
de liaison avec les entreprises 


C4 
Ml 


“& 
D 


Valérie Williamme, 
formatrice en informatique 


Nathalie Bélisle, 
chef de secteur 


Samir El Khallaa, 
coordonnateur adjoint 


Carine Cornudet, coordonnatrice 
projet DEG par Internet 
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Monique Hébert, 
adjointe administrative 


Symla Atroune, 
coordonnatrice de la Coalition Bambin 


Secteur 
counseling/ entraide 


A1 
Christine Fonte conselère 
| d | js 
t f 


” 


Dominique Ethier, conseillere 


Leslie Hackett, conseillère 


Secteur 
alphabétisation 


Linda Racicot, coordonnatrice 
en alphabétisation familiale 


Chantal Leblanc, formatrice Alpha 
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de la séri 


Moose 


Un air de changement 


Suite à sa défaite contre les Bulldogs de Hamilton lors du sixième match 


ie éliminatoire, la formation du Moose du Manitoba 


risque de connaître certains changements l'an prochain. 


Paul RUBAN 
et Roxanne BOUCHARD 


e vestiaire du Moose du 
L Manitoba est vide, les 

épaulettes et les bâtons 
rangés jusqu’à l'automne. Le soir 
du 25 avril, l'équipe de la Ligue 
américaine de hockey (AHL) a 
perdu son sixième match de la 
série éliminatoire contre les 
Bulldogs de Hamilton, au Copps 
Coliseum. 


Le but gagnant, marqué dans 
la huitième minute de 
prolongation, a permis aux 
Bulldogs une victoire de 3 à 2, et 
de remporter ainsi la série 4 à 2. 
Le but en or de l'avant Grant 
Stevenson a cependant suscité la 
controverse, puisque certains 
soutiennent que c'est avec son 
pied qu’il a compté. 


« Après le but, on a jeté un 
coup d'œil à la reprise sur l'écran 
géant, relate le gardien du Moose, 
Cory Schneider. Selon moi, 
c'était assez évident qu'il a traîné 
la rondelle avec son pied. Mais il 
n'y a pas de reprises dans notre 
ligue, et les arbitres ont tranché 


Grow ille 


de la meilleure façon qu'ils 
pouvaient au moment-même. Il 
faut vivre avec, mais c'est un peu 
décevant. » 


Nommé gardien de l’année de 
l'AHL en 2008-2009, le joueur 
américain de 24 ans, Cory 
Schneider, a fini cette saison avec 
un bilan de 35 victoires, 
23 défaites et 2 pertes en 
prolongation. Il a enregistré 
quatre blanchissages, et un record 
d'arrêts de tirs aux buts de 
0,919 sur 1. 


Deux jours après son dernier 
match avec le Moose, Cory 
Schneider s'est fait repêché par 
les Canucks de Vancouver. « Je 
sens que j'ai acquis un bon 
bagage, estime-t-il. Je crois que 
ça mérite une opportunité de 
me démarquer au prochain 
niveau. » 


L'entraîneur en chef de 
l'équipe du Moose, Scott Arniel, 
a souligné pour sa part la 
performance « remarquable » du 
gardien tout au long d’une 
« saison éprouvante ». 


Selon lui, Cory Schneider « a 
müûri à travers des années, et à 


mon avis, il est prêt de faire le 
saut » à la LNH. 


Scott Arniel, quant à lui, 
n'exclut pas la possibilité de 
passer lui aussi au prochain 
échelon de sa carrière. 


« Je me sens confiant à ce 
stade de ma carrière d'entraîneur, 
dit-il. J'ai eu de très bonnes 
expériences qui ont fait de moi 
un meilleur entraîneur. S'il y a 
des équipes intéressées, je leur 
parlerai. Je regarde certains 
entraîneurs en chef de la LNH, 
et je me dis que je pourrais faire 
ce qu'ils font. » 


Selon ce que rapporte le 
Winnipeg Free Press, les Blue 
Jackets de Columbus de la LNH 
auraient Scott Arniel dans leur 
mire, 

L'entraîneur en chef a aussi 
souligné la performance de 
Guillaume Desbiens au cours de 
la saison. « C'était un gars qui a 
eu une constance dans son jeu 
tout au long de l’année, dit-il. Il 
joue un style physique, et a 
même parfois dépassé, par 
moments, le rôle qu'il devait 
jouer. C'était notre meilleur 


photos : Paul Ruban 


Scott Arniel avec Guillaume Desbiens en médaillon. 


avant de la série. Je pense qu'il a 
ouvert beaucoup d'yeux à 
Vancouver ». 


S'il lui reste encore un an dans 
son contrat avec l’équipe de 
réserve des Canucks de 
Vancouver, Guillaume Desbiens 
affirme « tout faire pour essayer 
d'intégrer les Canucks lors du 
camp d'entraînement l'année 
prochaine. S'ils me donnent la 
chance, je la prendrai. Sinon, je 
vais revenir ici pour aider le 


Moose et essayer éventuellement 
de monter plus haut. » 


En plus de son entraînement 
estival, Guillaume Desbiens 
prévoit aussi se détendre lors 
d'un voyage de pêche en Estrie 
avec des amis, ainsi que sur le 
terrain de golf 


Quant au capitaine du Moose 
bientôt âgé de 43 ans, Mike 
Keane, il a fait connaître son 
intention de revenir sur la glace 
l'an prochain. 


Grouille ou rouille—le 19 mai 2010 
CUSB, 200 avenue de la Cathédrale 


Æ. 


OhÈ1SN) 


Horaire de la journée 


ou rouille / 
Jouneetdactintes 
physiques et de biensétre] 


“+ 


en français 


Activités pour grouiller 


Démonstration DVD d'exercices 
En mouvement-Marie-Line Lacerte 


2. 10 mythes sur l'alimentation démystifiés 
Michelle Arpin Molinski—Centre de santé Saint-Boniface 


Le mercred 


9 mai 
de 9h à 15h 
au CUSB (200, ave de la Cathédrale) 


Frais d'inscription de 8$ 


Lunch inclus 
Information et inscription avant le 14 mai au 


233-ALLO(2556) ou 1-800-665-4443 


Veuillez porter des vêtements et des chaussures pour l'exercice 


Stationnement gratuit et sans Le lunch inclu: Le choix d'un sandwich aux 

restriction de temps: oeufs ou à la dinde. 

Despins (Taché à Aulneau) : 

Cadre (acte à rer Inscription: 233-ALLÔ (2556) ou 
sans frais 1-800-665-4443 

vant le 14 mai 201 


Stationnement gratuit et sans restriction sur les rues avoisinantes … 


SP “<< 


Comneil des frampogncs $$- 


Hamel (Aulneau à Ritchot) 
Ritchot (Bertrand à Cathédrale) 
Langevin  (Dollard à Masson) 
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Télé-horaire de la semaine EE 


le dimanche 16 mai à 10 h à la SRC 


| du 10 au 16 mai 2010 nt ' Messe de l'Europe. Informations à venir. 


08h00 08h30 09h00 09h30 10h00 10h30 11h00 11h30 12h00 12h30 13h00 13h30 14h00 14h30 15h00 15h30 16h00 16h30 


| SRC Éonor lee | Des kiwis et des hommes Le Téléjournal/ Midi [Pour le plaisir Cinémas variés Pyramide sn 
‘15Will et 
RDI santé |RDI en direct Téléjou- |Variées |V RDien |RDl en direct éléjou-  |[RDI santé 
rnal/ Midi direct rna 
TV5 Variées de or a EL te PP ts Variées [Variées oute une |V Rugby {Chiffres et [Prendre sa|:50 
journal Docteurs histoire lettres place hampion 
| TVA À filles matin / V Denis|Tout simplement :15 Le TVA Bob dt TVA Variées  |Les feux de l'amour [Top modèles TVA Nouvelles 
Lévesque Clodine régional 


LUNDI 10 Mai oi 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 O1h30 


L'SRC ren fre LE 
squelettes opinion 
monde économie [minutes 1/2 économie [National minutes 1/2 
Champion |France 2 |'Coup de froid" ournal de pouce lettres prendre sa place 
Nouvelles humains Nouvelles Lester, Susan Bay. 


MARDI 11 MAI 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 


Chère Betty "Retour aulLe Téléjournal Des Tout le Beautés dés. "Les Musée Eden Le Téléjournal Le Téléjournal La zone  |Des kiwis et des hommes 
Mexique" squelettes monde 1/2 [meilleures ennemies" 
RDI RDI (24 heures en 60 Grands Reportages  |Le Téléjournal Le Téléjournal Le Téléjournal Grands Reportages 
monde économie [minutes 2 économie |National minutes 
Partir Autrement Les invincibles El ca 2 2-TE :35 La grande librairie |Horizons: Volcans du [Chiffres et Tout le monde veut 
Champion |France 2 l'Allemagne" l"'Chacun pour soi" monde lettres prendre sa place 
La fièvre de la danse [Caméra Labaes La grande évasion :45 Denis Lévesque  |:45 "Commandements" (96) Courteney Cox, linfopublicité 
Nouvelles afé l'L'esprit d'équipe" Nouvelles Aidan Quinn. 


MERCREDI 12 MAI 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 O1h00 01h30 


Chère Betty "East Side |Le Téléjournal Des L'Épicerie |La petite séduction ous pour un Le Téléjournal Le Téléjournal La zone  |Des kiwis et des hommes 
Sono TO ee 
économie [minutes économie [National minutes 
"Selon Matthieu" (00) Nathalie :45 Rosa ‘y suis, |A table 5 le :35 Thalassa :45 Vues ‘y suis, |Chiffres et Tout le monde veut 
A Le cercle |Poule aux |Les Gags |Anges de la réno "La |La Familia "Etre père, A :45 Denis Lévesque  |:45 "Sphère" (‘98) Dustin Hoffman, Sharon Stone. Infopubli- 
[TVA Roiveies [°° Poutsdorl 0 fente Hpionsmin force dune ver Bee Nouvelles [one ererane [#5 "Spa" (00 
JEUDI 13 MAI 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 


Chère Betty "Une page|Le Téléjournal Des Un gars, (Perdus ampires et cie Le Téléjournal Le Téléjournal Des kiwis et des hommes 
se tourne" squelettes [une fille 
LORD Du ner re Rep. "Le secretiLe Téléjournal Le Téléjournal Le Téléjournal Grands Rep. "Le secre 
monde économie [minutes des monstres suisses" économie [National minutes des monstres suisses" 
RAT Volcans du [Envoyé spécial oooiue nee MAAF L'invité [Partir Autrement Chiffres et 
ampion |France 2 |mon politis Jgrisonnants ournal reportage ettres prendre sa place 
Ch ion |F 2 de Géopoliti Î t [l 5 lett d [ 
Histoires |"Un homme à tout prix" (04) Dermot :45 Denis Lévesque  |:45 "Star Trek: Némésis" (02) Brent Spiner, Patrick Infopublicité 
Nouvelles marché {de filles |Mulroney, Debra Messing. Nouvelles Stewart. 


VENDREDI 14 MAI 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 O1h00 Oth30 


Chère Betty "Repartir àLe Téléjournal "Échelle 49" (‘04) Joaquin Phoenix, John Amour, haine "1941: |Le Téléjournal Le Téléjournal Des kiwis et des hommes "Louise 

zéro" ravolta. Découvrir l'ennemi" Arbour: … 

RDI RDI 4 heures en 60 Grands Report. Imax |Le Téléjournal RDI Le Le Téléjournal 24 heures en 60 Le Téléjournal rands Report. Imax 

monde économie [minutes l'Une île de survie" économie [National minutes l'Une île de survie" 
Partir Autrement halassa L'archipel des Comores est divisé Club social 5le :35 Les invincibles echnopolis Chiffres et Tout le monde veut 

Champion |France 2 entre l'île Mayotte et les îles de Grande Comore. ournal Chacun pour soi" lettres prendre sa place 
LOTUS RE a RER cr Du talent à revendre [Esprits criminels A :45 Denis Lévesque  |:45 "Éternelle" (03) Caroline Néron, Victoria  |:45 Infopublicité 

Nouvelles l'Témoins protégés" Nouvelles Sanchez. 


SAMEDI 15 MAI 
08h00 08h30 09h00 09h30 10h00 10h30 11h00 11h30 12h00 12h30 13h00 13h30 14h00 14h30 15h00 15h30 16h00 16h30 


IbberJabb|La légende|Galactik Les Erky Perky Garfield et Téléjou-  |Amour, haine et La grande 
er/Gawayn |du dragon [football {a ouineurs le rnal/ Midi_ |propagande 0 L of 
4h30 RDI matin (week-end) L'Épicerie RDI santé [Téléjou- ÎLe RDI en direct L'actualité en continu grâce à une équipe disséminée aux quatre coins Nournal de El 
DE dre |" *"" (ma Mai national _|iyCanace ni be s France 2 dal 
| TV5 fsste 30 millions|\Sud, côté [Rugby Top 14 Équipes [Rugby Top 14 Équipes 0 millions|De quoi hiffres et |:25 Journal Soccer Championnat |Soccer Championnat Re Ne | 
l'Scorpions'id'amis ourt à communiquer 1/2 à communiquer 2/2 ournal d'amis 'as peur? |lettres ‘ |Suisse de France de France FF hampion 
5h00 Salut, bonjour! |qu'est-ce |P.-dessus [Monk "Monk est rock'n [TVA Infopubli- |Shopping TVA Infopublicité "Le petit carnet noir" (04) Ron Livingston, 
PLAN 2 2 + RE LE He Diner 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 
rna arge rnal 
La Semaine verte Le journal Découverte "Créatures ÎTéléjou- [Grands Report. Imax éléjou- [Coupe de Le éléjou- [L'Épicerie 
PDT [ Géépmoomeuss mar jünoiecoeune (monde tefma laPFA (mal Melonel [a Mare REA 
16h35 Club Nournal de [Gardiens |A table  |Le plus grand cabaret du monde "Pierre Palmade" Lumière et :35 On n'est pas couché Laurent Ruquier est entouré d'invités de tous |A 
TVA "L'homme c'est elle" (06) Channing Tatum, l'La fille d'à côté" ('04) Emile Hirsch, Elisha A “Pompiers en alerte" (91) Kurt Russell, William Baldwin.  linfopublicité 
L'TVA Lis Lee Bynes. 4 Cuthbert. Nouvelles F ou ÿ 


DIMANCHE 16 MAI 
08h00 08h30 09h00 09h30 10h00 10h30 11h00 11h30 12h00 12h30 13h00 13h30 14h00 14h30 15h00 15h30 16h00 16h30 


[SAC nr se tel Le club |Le Jour du Seigneur ÎLes coulisses du éléjou- [La Semaine verte Second  |"A communiquer" Mr. Bean [|L'Épicerie 
er/Gawayn |Lyoko des cinq pouvoir rnal/ Midi Regard 
| RDI |"® RDI matin (week-end) (Ce éléjou- [Les coulisses du RDI en direct L'actualité en continu grâce à une équipe disséminée aux éléjou- 
direct rnal/ Midi |pouvoir quatre coins du Canada. France 2 |rnal monde 1/2 
| TV5 |" Autrement Temps présent DRE CULLUX 4 le jours sur [Thalassa L'archipel des Comores est divisé  Mournal [Vivement dimanche! "Rama Yade"|:10 Des chiffres et des 
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AGRICULTURE 


La patate chaude se refroidi 


Une brève rencontre, le 16 avril, entre la Potato Coaliton of Manitoba 
et Peak of the Market, a permis aux petits cultivateurs de pommes de terre 
de vendre leurs produits plus librement. 


Paul RUBAN 


uite à une rencontre de 20 
G minutes qui s'est déroulée 

entre la Potato Coalition of 
Manitobä et Peak of the Market, le 
16 avril, une entente a été conclue 
afin de permettre aux petits 
cultivateurs de pommes de terre de 


la province de vendre leurs produits 
plus facilement. 


Les cultivateurs de cinq acres ou 
moins pourront désormais vendre 
leurs patates à des restaurants, des 
détaillants indépendants ou des 
stands en bordure de route et ce, à 
l'année longue. 


EDUCATION 


« Ça permettra aux petits 
cultivateurs de pommes de terre au 
Manitoba une meilleure part du 
marché, souligne une porte-parole 
de la Potato Coalition of Manitoba, 
Erin Crampton. Ils ne seront plus 
enlisés dans des permis ou des 
règlements. » 


Manuels en français 


e Financement agricole 
L Canada (FAC) a retenu un 
projet de l'Association du 
Corridor Rivière Rouge (Rivers 
West), au Manitoba, parmi 111 
demarides de financement de 
partout au Canada dans les 
communautés de langue officielle 
en situation minoritaire 
« Depuis cet hiver, avec le 
Bureau de l'éducation française 
(BEF), on travaille sur la traduction 
en français de deux guides de 
ressources éducatives en anglais, 
indique la directrice générale de 
Rivers West, Julie Turenne- 


Re 


Chambre de 
commerce 
francophone 

de Saint-Boniface 


Le mandat 
de la Chambre 
de commerce 


Maynard. Les 5 200 $ reçus du 
FAC vont nous permettre de 
traduire aussi les outils pour 
éducateurs et étudiants qui 
accompagnent. » 


Le premier guide s'adresse aux 
élèves de 4° année et parle de la 
faune et de la flore au Manitoba. 
L'autre cible les élèves de la 4° à la 
6° année, et évoque les places 
historiques qui longent le corridor 
de la rivière Rouge. Les deux guides 
sont un projet, en anglais, de Rivers 
West. 


«Avec le financement de FAC, 


on pourra par exemple traduire en 
français une carte de géographie du 
Manitoba avec les différentes 
faunes et flores, ou encore un petit 
bulletin d'activités et de jeux sur 
toutes sortes de faits historiques, 
précise la directrice générale. Rien 
n'existe encore en français, pour les 
écoles françaises et d'immersion. » 


Julie Turenne-Maynard prévoit 
terminer la traduction pour la 
rentrée de septembre 2010. Le 
matériel sera aussi disponible sur 
Internet, au wwwriverswest.ca. 


CS. 


L'ACHAT LOCAL, 
C'EST VITAL... 


Soirée Franco-fun 
avec les Goldeyes 


Denis Rémillard. 


Auparavant, Peak of the Market 
détenait un quasi-monopole de la 
vente de pommes de terre, par le 
biais de 20 cultivateurs enregistrés, 
dont 13 cultivateurs de patates 
rouges. Les trois plus importants 
produisaient à eux seuls plus de 
50 % du marché manitobain. 


Ce contrôle interdisait la vente 
indépendante de pommes de terre, 
sans l'obtention préalable d'un 
permis auprès de Peak of the 
Market. La vente de pommes de 
terre après le ler novembre était 
elle aussi proscrite. 

« C'est une décision qui va 
profiter à l'industrie, estime le 
président-directeur-général de Peak 
of the Market, Larry Mcintosh. On 


k 
(| 
| 
Archives La Liberté 


veut tout simplement que les 
pommes de terre manitobaines 
rejoignent les consommateurs, qu'il 
s'agisse du marché agricole ou de 
l'épicerie locale. Je pense que les 
consommateurs veulent l'opportu- 
nité d'acheter localement, dans 
leurs quartiers, » 


« On trouve que la décision est 
juste et équitable, renchérit pour sa 
part le propriétaire des Jardins 
Saint-Léon, Denis Rémillard. De 
notre côté, on pourra avoir accès 
aux produits de petits cultivateurs 
en toute légalité, Ça leur permettra 
aussi de vendre des produits niche, 
comme des mini-pommes de terre, 
qui ne font pas partie de la gamme 
de produits offerte par Peak of the 
Market. » 


AVIS DE CONVOCATION 


Le conseil d'administration 
de la chambre de commerce francophone 
de Saint-Boniface 
a le plaisir de vous inviter à son 


ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE 
le mercredi 12 mai 2010 
de 11 h 45 à 13 h 30 
à l'Hôtel Norwood 


DÉROULEMENT 
11h45 Inscription 
Midi Dîner 


12 h 20 ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE 
(Les points habituels sont inscrits 
à l'ordre du jour.) 


13 h 15 Tirages et mot de clôture 


Le lundi 7 juin 2010 
Hymne national bilingue, 
groupe musical francophone 
annonceur francophone 
et graphiques bilingues 
Coût du billet : 10 $ par personne 


francophone de 
Saint-Boniface 

est de représenter, 
de promouvoir 

et de protéger 

les intérêts 

de ses membres. 


L'an dernier nous étions 53 personnes dans la section de la 
Chambre. Soyez du nombre en 2010! Voici les avantages 
d'acheter vos billets par l'entremise de la Chambre de 
commerce francophone de Saint-Boniface : 


Coût : 
| 20 $ pour les membres ayant une adhésion sans repas 
: et les non-membres. * 


° Sièges assignés dans la section francophone E Les diners non honorés seront facturés. 


Tenez en, grand nombre! 


Veuillez confirmer votre présence 
avant le vendredi 7 mai 2010 
en appelant Joanne au 235-1406. 


e Souvenirs exclusifs des Goldeyes 


Si vous êtes intéressés à faire partie du groupe de la 
Chambre, veuillez communiquer avec Joanne Dupuis au 
235-1406 ou info@ccfsb.mb.ca avant le 19 mai 2010. 


383, boulevard Provencher | 2° étage | Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 | Tél.: 235-1406 | Téléc. : 233-1017 | info@cctsb.mb.ca | www.ccfsb.mb.ca 
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APPEL D'OFFRES 


Services professionnels 


anim . SE 
pour projets spéciaux 


agence nationale et 
internationale du manitoba 


L'Agence nationale et internationale du Manitoba (ANIM) 
souhaite constituer une banque de personnes ressources 
(contractuels, consultants et pigistes occasionnels) pour la 
réalisation de divers mandats qui pourraient être octroyés 
en cours d'année 2010-2011 dans les secteurs suivants : 


Marketing international 

Affaires internationales 

Communication et rédaction (français et anglais) 
Logistique et transport 

Agroalimentaire 

Biotechnologies 

Nouvelles technologies et énergie renouvelable 
Traduction (français et anglais) 

Graphisme 

Administration et opérations 

Conception de demandes d'aide financière 
gouvernementale et de rapports gouvernementaux 
+ Planification et organisation de projets spéciaux 

e Secrétariat et réception 


Les personnes intéressées sont invitées à faire parvenir 
leur curriculum vitae, accompagné d'une lettre spécifiant 
le ou les secteur(s) d'expertise correspondant le mieux à 
leurs compétences et intérêts, avant le jeudi 27 mai 2010 
à 17 h à l'attention de : 


Marguerite Simard 

Gestionnaire des opérations financières 
ANIM 

masimard@animcanada.com 
Télécopieur : (204) 254-4162 


L'organisme de la musique francophone au Manitoba 


Mission : appuyer les artistes, les artisans et le public de la chanson française au 
Manitoba par la formation, la production, la diffusion et la promotion. 


OFFRE D'EMPLOI 


Le 100 Nons fait appel de candidatures pour une : 
COORDINATION DE LA CHICANE ÉLECTRIQUE 
RESPONSABILITÉS GÉNÉRALES 


Développement des horaires d'artistes et de production. 

Encadrement des participants aux activités. 

Coordination de tout aspect logistique de la Chicane électrique. 
Communication avec les parties et partenaires pour la Chicane électrique. 
Gestion du budget du projet. 

Direction et l'encadrement de l'équipe de production lors de l'évènement. 
Toute autre tâche ou responsabilité découlant de la réalisation des activités de 
la programmation du 100 NONS tel que délégué par la direction générale. 


QUALIFICATIONS ET HABILETÉS RECHERCHÉES 


Expérience en coordination d'événements spéciaux. 
Excellent sens de l'organisation et de la communication. 
Bonne connaissance du milieu culturel franco-manitobain. 
De l’entregent et une attitude collaboratrice. 

Bonne connaissance du français (parlé et écrit). 


Rémunération : 13,75 $ par heure / 35 heures par semaine 
Durée de contrat : 1" juin 2010 au 24 septembre 2010 (16 semaines) 


Les personnes intéressées sont priées de soumettre leur curriculum vitae 
d'ici le 14 mai 2010 à : 

Aimé Boisjoli 

Directeur général 
Le 100 Nons 
340, boulevard Provencher, bureau 125 
Saint-Boniface (MB) R2H 0G7 
direction@100nons.com 


Votre lettre de présentation et votre curriculum vitae doivent clairement démontrer 
comment vous répondez aux critères du poste. 


Visitez notre site Web au www.100nons.com. 


Winnipeg Regional Oeéonadel Infirmier(ière) autorisé(e) - 
Health Authority de . s . 
cos EE: 1 Loan D Programme de soins à domicile 


Poste permanent à temps plein (1,0 ETP) 


Pour de plus amples détails, veuillez visiter : 
www.wrha.mb.ca/fr 


Aidez-nous à raconter nos histoires dans notre musée! 


Le Musée de Saint-Boniface est à la recherche d'interprètes pour nous 
aider à livrer nos nouveaux programmes scolaires et nos activités 
d'interprétation. 


Votre bilinguisme et votre flexibilité dans votre disponibilité sont 
essentiels. Vos connaissances en histoire canadienne et votre 
expérience dans un milieu éducatif sont de grands atouts pour nous 
aider à livrer des programmes de qualité. Salaire selon convention 
collective. 


Si cette opportunité vous intéresse, svp envoyer votre curriculum vitae 
à cdesrochers@msbm.mb.ca. 


Emplois pour étudiants 


Le Musée de Saint-Boniface est à la recherche d'étudiant(e)s pour 
travailler à temps plein au cours de l'été. Les 
emplois de guides-interprètes débutent à la 

mi-mai. Faites-nous parvenir votre candidature + leMuséede , 

par courriel à cdesrochers@msbm.mb.ca. Œ Saint-Boniface 


useum 


Chaire de recherche du Canada sur l'identité métisse 
Collège universitaire de Saint-Boniface 


fait un appel de candidatures pour 
un stagiaire postdoctoral ou une stagiaire postdoctorale 


La Chaire de recherche du Canada invite les chercheurs postdoctoraux à 
soumettre un projet de recherche portant sur une question liée à un des 
thèmes suivants sur l'identité métisse : identité et culture, identité et histoire, 
identité et politique identifiés. Le lien et l'importance de la recherche pour les 
communautés métisses canadiennes doivent clairement être démontrés dans 
la demande. 


Fonctions 
Effectuer une recherche de pointe sur l'identité métisse. 
Développer la problématique (questions et paradigme de recherche; cadre théorique; 
cadres méthodologique et conceptuel). 
Effectuer la revue de la littérature et la collecte des données. 
Analyser et interpréter les résultats. 
Rédiger un rapport de recherche sous la supervision du titulaire de la chaire. 


Critères de sélection 
e Réalisations et activités du candidat (publications et autres activités de recherche). 
° Nature et qualité du programme de recherche proposé. 


Qualifications et habiletés recherchées 

e Etre titulaire depuis moins de cinq ans d'un Ph.D. en anthropologie. 
Connaissance des problématiques identitaires métisses au Canada. 

e Excellente connaissance du français et de l'anglais, parlé et écrit. 

e Excellent sens de l'organisation. 

e Esprit d'initiative et d'autonomie. 


Traitement : 38 000 $ par année. Conditionnellement à la disponibilité de fonds et 
un renouvellement sera considéré. 


Date d'entrée en fonction : le 3 août 2010 
Veuillez faire parvenir votre curriculum vitæ avant le 14 mai 2010 à : 


Denis Gagnon 

Chaire de recherche du Canada sur l'identité métisse 
Collège universitaire de Saint-Boniface 

200, avenue de la Cathédrale 

Winnipeg (Manitoba) R2H 0H7 

Téléphone : (204) 233-1818 poste 454 

Télécopieur : (204) 237-3240 
degagnon@ustboniface.mb.ca 


Le CUSB souscrit au principe de l’équité en matière d'emploi et encourage la candidature de toute personne qualifiée, 
femme ou homme, y compris les Autochtones, les personnes handicapées et les membres des minorités visibles. 
Conformément aux exigences prescrites en matière d'immigration au Canada, toutes les personnes qualifiées sont 
invitées à postuler, la priorité est toutefois accordée aux personnes ayant la citoyenneté canadienne ou la résidence 
permanente. 


LA LIBERTÉ DU 5 AU 11 MAI 2010 EMPLOIS ET AVIS 


Notre office régional de la santé compte sur le dévouement de plus de 
1 200 employés pour offrir des programmes et des services dans les secteurs 
de la santé publique, des soins à domicile, de la santé mentale et des 
services médicaux d'urgence aux 65 000 résidants de la région du Sud-Est 
du Manitoba. Embrassez une carrière dans le domaine de la santé tout en 
appréciant lerythme de vie de nos collectivités dynamiques, progressistes et 
multiculturelles. 


AGENT(E) DU CENTRE DE SANTÉ 
La Broquerie 


Pour visualiser des profils de poste détaillés pour toutes les offres d'emploi 
courantes, veuillez visiter notre site Web. Les curriculum vitae doivent être 
envoyés sous pli confidentiel à l'adresse électronique hr@sehealth. mb.ca 
pour le mai 13 2010. 


sehealth.mb.ca 


PORTAGE LA PRAIRIE 
be SCHOOL DIVISION 


sus) “Dedicated to the Pursuit of Excellence“ 


Aiisionr / 
dé 
La Division scolaire de Portage la Prairie est à la recherche d'un(e) 
enseignant(e) bilingue (français et anglais) pour une classe à deux 
niveaux en 2‘ et 3° années pour l’année 2010-2011. Les personnes 
intéressées doivent : 


posséder un brevet d'enseignement permanent du Manitoba; 
posséder une excellente connaissance du programme d'immersion 
française et des approches relatives à l'enseignement d’une langue 
seconde; 
posséder une excellente connaissance du français et de l'anglais 
tant à l'écrit qu’à l'oral. 
Veuillez envoyer votre curriculum vitae, y compris le nom de trois 
personnes répondantes d'ici 15 h le lundi 10 mai 2010 à : 


Marie Gauthier-Patenaude 
Directrice 
École Crescentview School 
751 Crescent Road East 
Portage la Prairie (Manitoba) 
RIN OY2 
Télécopieur : (204) 239-5930 
Courriel : mgauthier-patenaude@plpsd.mb.ca 


L'embauche de la personne est conditionnelle à l'examen du dossier 
judiciaire et à l'approbation du Régistre des cas d'enfants maltraités. 


LES TOUPIES INC. 

45, avenue de la Digue (Winnipeg) 
R3V 1M7 

Téléphone : 269-5660 ou 221-5047 
les toupies@atrium.ca 


ave 


4% 


Établi en 1991, Les Toupies est un service de garde qui offre les 
programmes suivants : préscolaire, prématernelle : français et 
francisation et scolaire. Les communautés desservies sont 
principalement : Saint-Norbert, Saint-Adolphe, La Salle et Fort 
Richmond. Les Toupies sont présentement à la recherche d’une 
personne pour combler le poste de : 


DIRECTION GÉNÉRALE 


Sous la direction du conseil d'administration, le/la titulaire sera 
responsable de deux centres avec une capacité maximale de 70 places 
et 9 employés à temps plein et à temps partiel. Faisant partie d’une 
équipe qui tient à cœur sa clientèle, les enfants et leurs parents/tuteurs, 
la direction générale de Les Toupies est le leader dans la gestion des 
services de garde et saura bien encadrer son équipe selon leurs besoins. 


Rôle et responsabilités 


Programmation, communication et relations publiques - Tout en 
veillant à la santé et à la sécurité des employés et des enfants du 
service de garde, la direction est responsable de mettre en œuvre 
une programmation qui reflète la vision du conseil d'administration. 
Gestion des ressources humaines - Responsable de l'embauche, la 
formation et la supervision du personnel du service de garde. 
Conseil d'administration - Joue un rôle consultatif ainsi 
qu’administratif auprès du conseil d'administration et le tient 
informé pour lui permettre d'assumer ses responsabilités. 
Administration générale et gestion financière - Responsable de la 
supervision de l'administration générale et de la gestion financière 
du service de garde en collaboration avec un comptable et un 
responsable administratif. 


Qualités et compétences recherchées 


Le(la) candidat(e) choisi(e) détiendra un certificat III en plus d’avoir au 
moins 2 à 3 années d'expérience dans le domaine de la petite enfance 
ou toute formation et expérience jugée équivalente. Le(la) candidat(e) 
doit être capable de communiquer en français, oral et écrit. Les Toupies 
suivent l’échelle salariale recommandée par le MCCA en plus d'offrir 
des avantages sociaux compétitifs. 


Nous invitons les candidat(e)s qualifié(ée)s à nous faire parvenir leur 
curriculum vitae d’ici le vendredi 14 mai 2010 à l’attention de Josée 
Lemoine, présidente du conseil d'administration 
joseelemoine@mts.net. 


Nous tenons à remercier tous les candidats, cependant nous communiquerons 
seulement avec ceux qui seront sélectionnés pour une entrevue. 


Vous déménagez? 


Si c'est le cas, 
veuillez nous en informer sans tarder 
afin de ne manquer aucun de nos articles. 


Les Lefited 
ANNONCES 


Association de la presse francophone 


PETITES ANNONCES 


ASTROLOGIE/HOROSCOPE 


15 MINUTES GRATUITES au 1-866- 
9MEDIUM. *CONNEXION MEDIUM" la 
référence en voyance pour des milliers de 
Québécois satisfaits. 2,59 $/min. 
www.ConnexionMedium.ca 1-900-788- 
3486, n° 3486 Fido/Rogers/Bell, 24 h/24 
7j. 


PETITES ANNONCES 


Placez une annonce dans les 
journaux francophones à travers le 
Canada. Choisissez une région ou 
tout le réseau - c'est très 
économique! Contactez-nous à 
l'Association de la presse 
francophone au 1 (800) 267- 
7266, par courriel à 
nonces@apf.ca ou visitez le 
site Internet www.apf.ca et cliquez 
sur l'onglet PETITES ANNONCES. 


Toutes les annonces 
(réservations et 
| matériel) doivent être 
| parvenues à nos 
à bureaux au plus tard le 
M mercredi à 17 h pour 
: parution le mercredi de 
“ la semaine suivante. 


M Pour les petites 

M annonces, 

à l'heure de tombée 

| est le jeudi à 12 h. 

. (par écrit et payées 
N d'avance) 


Merci de votre 
collaboration! 
Tél. : 237-4823 
Téléc. : 231-1998 


e] 
Si ie pis à 


AVIS AUX ANNONCEURS 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux 
au plus tard le jeudi à 12 h précédant la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


EMPLOI D'ÉTÉ EN PLEIN AIR DÉBUTANT FIN AVRIL. 
Tu as 16 ans et plus et tu es bilingue? Tu aimes servir 


EMPLOIS ET AVIS 


DU 5 AU 11 MAI 2010 


le public et tu es prêt à travailler quelques soirées et 
quelques fins de semaine? Si tu es étudiant(e) 
universitaire, envoie ton curriculum vitae avec trois 
références avant le 25 mars 2010. Étudiant(e) du 
secondaire, avant le 1“ juin 2010, à : Jardins Saint- 
Léon, 34, place Georges-Forest, Saint-Boniface 
(Manitoba) R2H 3H5. Seules les personnes retenues 
pour une entrevue seront contactées. Pour plus de 
renseignements, demandez Lise ou Denis au 233- 
5618 ou au 791-8834. Échelle salariale : poste 
d'apprenti (9 $ à 12 $ de l'heure). 

890- 


SERVICES PAYSAGERS « Power Rake », aération, 
nettoyage de vos cours, rotoculture pour vos jardins 
et parterres, fertilisation de vos gazons et contrôle 
des mauvaises herbes. Tél: Jardins Saint-Léon au 
Cellulaire : 791-8834 ou 237-7216. 


LA LIBERTÉ 


892- 


AIDE AUX DEVOIRS : Voulez-vous un coup de 
main de quelqu'un qui en a bénéficié étant enfant? 
Primaire : tous les devoirs. Secondaire : 
mathématiques, géographie, musique, langues. 
Référence, GRC. Jean-Frédéric (204) 414-7416. 

884- 


MUSICIENS EXPÉRIMENTÉS OU MUSICIENS 
EN HERBE : Les Jardins Saint-Léon recherchent des 
jeunes ou moins jeunes pour animer musicalement 
les samedis et dimanches après-midis durant les 
mois de juillet et août. Violoneux, guitaristes, 
chanteurs, accordéonistes, petits orchestres, 
etc...bienvenus! 100 $ de 12 h 30 à 16h 30. Profitez 
de cette opportunité pour vous faire connaître 


auprès du public. Contactez Denis au 791-8834, 
893- 


À VENDRE 


PIKE CRESCENT AFRICAN INTERNATIONAL FOOD 
DISTRIBUTOR. Nourriture africaine : safou, atieke, 
farine manioc, bâton de manioc, sardine titus, placali, 
poisson fumé, feuille de manioc, gambo, tapioca, 
juile de palme, ndole, foubua, sheckan. Tél. :668- 
4042. pikecrescentdaycare@live.com. 

900- 


SCOOTER : Celebrity X; excellente condition. 
Paulette : 237-6334, 


907- 


Charles Ferland 


Charles Ferland 
est décédé à l’âge 
de 78 ans le 1° avril 
à Ottawa. 

Il laisse dans 
son deuil son 
épouse Marie (née 
Bergeron), 
5 enfants, Daniel, 
Marguerite, 

Simone, Jacques et Alexandre, et leurs 
familles. 

Il laisse aussi dans le deuil trois frères, 
Armand, Claude, Marcien et deux 
sœurs, Hélène Martin et Gilberte 
(Ferland) Proteau. 


RENDEZ HOMMAGE 
À LA VIE D'UNE PERSONNE 
EXCEPTIONNELLE 
EN FAISANT UN DON À SA MÉMOIRE. 


i ” Hôpital St-Boniface Hospital 


FONDATION : FOUNDATION 


Tél.: 204.237.2067 

D1003 - 409, avenue Taché 
Winnipeg, MB 
R2H 2A6 


saintboniface.ca 


Prière à la Sainte-Vierge 
La plus belle fleur du Mont Carmel 


Vigne pleine de fruits, splendeur du 
ciel, Mère bénie du fils de Dieu, Mère 
immaculée, assistez-moi. Étoile de la 
mer aidez-moi à me montrer que 
vous êtes ma mère Sainte-Marie 
Mère de Dieu, reine du ciel et de la 
terre. Je vous demande humblement 
du fond de mon cœur de me secourir 
dans ma demande. Je sais que vous 
pouvez m'accorder cette demande. 
Ô Marie connue sans péché, priez 
pour nous qui avons confiance en 
vous. Bonne Sainte-Vierge ie remets 
cette cause entre vos mains. Récitez 
cette prière 3 fois de suite et faites-la 
publier. LH. 


Chaque année, le Service 
des plaques porte-clés 
des Amputés de guerre 

retourne des milliers 
de trousseaux de clés 
perdus à leurs propriétaires. 
Lorsque vous utilisez 
vos plaques porte-clés, 
vous appuyez le Programme 
pour enfants amputés 
(LES VAINQUEURS) 
de l'Association 
des Amputés de guerre. 


à 


Sœur Éva Cormier 
Fille de la Croix 
(Sœur Ernestine) 


Paisiblement, le 24 avril au Foyer 
Valade, s’éteignait Sœur Éva Cormier à 
l’âge de 98 ans. 

Elle laisse dans le deuil sa 
communauté, les Filles de la Croix, de 
nombreux neveux et nièces qu’elle 
chérissait de tout son cœur et plusieurs 
amis. Elle a été précédée dans la mort 
par ses parents et ses onze frères et sœurs. 

Éva est née le 12 juillet 1911, à La 
Salle au Manitoba, de Joseph Cormier et 
d’Ernestine Pelletier. Elle fréquenta les 
écoles de La Salle et de Saint-Adolphe 
chez les Filles de la Croix, où elle 
commença sa formation religieuse en 
1928. L'année suivante, elle poursuivit 
son noviciat à La Puye, en France, et fit 
ses premiers vœux en 1931, 

De retour au Canada, Sœur Éva se 
dévoua à de nombreux services : la 
cuisine, la sacristie, la garde des 
pensionnaires et le jardinage; tous ces 
services, elle les entreprenait avec 
beaucoup de générosité et d'amour. Elle 
savait aussi donner du temps pour sa vie 
spirituelle et des moments de loisirs. 


À l’âge de la retraite, Sœur Éva s'est 


Var 


lancée dans un tout autre domaine qui 
lui apporta un renouveau de vie. Elle 
travailla comme aide-infirmière au 
Centre Taché durant dix ans. 
Connaissant bien le lieu et le personnel, 
elle continua pendant vingt autres 
années comme bénévole. Elle était 
proche des gens et trouvait son bonheur 
à se dépenser au service des plus 
démunis et des malades. Sa générosité 
suscitait en elle le goût de ramasser pour 
pouvoir donner. Elle parcourait les 
magasins afin de trouver ce que l’une ou 
l’autre personne avait besoin. 


On se rappellera longtemps de la « 
joie de vivre » de Sœur Éva, ses 
remarques remplies de finesse et sa 
générosité au service des autres. 


Les Filles de la Croix désirent 
remercier le personnel de la Maison 
Provinciale et du Foyer Valade pour les 
soins prodigués avec tant de bonté et de 
compassion. 

Les prières ont eu lieu le mardi 27 
avril à la Maison provinciale des Filles de 
la Croix, suivies des funérailles le 
lendemain, célébrées par l'abbé Fernand 
Desjardins. 

L'inhumation a eu lieu au cimetière 
de Saint-Adolphe. Les funérailles ont 
été confiées aux frères LeClaire. 


NOUS CÉLÉBRONS 


MONUMENTS BRUNET = 
DE 


233-7864 


des Franco-Manitobaines, Inc. 


| La violence domestique, 
ce n'est pas seulement physique 


L’Entre-temps des 


Franco-Manitobaines 


est là pour vous 


tendre la main. 
L'Entre-temps offre : 


® un hébergement sécuritaire pour un maximum 


de 12 mois; 


du counseling individuel pour vous et vos 


enfants; 
un appui pratique; 


un accompagnement pour vous aider à rebâtir 


votre vie. 


Le service est complètement 
confidentiel et gratuit. 


Contactez-nous au (204) 925-2550 ou par 
courriel à etfm@mts.net 


Che cnéque 


MARIE 


RELIGIEUSE COURCELLES 


Notre tendre 
Mère du ciel 


« Le Seigneur proclame bienheureux tous ceux 
qui reçoivent mes appels et répandent le 
message que je vous transmets ici. » Voici des 
mots prononcés par la Vierge Marie et la raison 
pour laquelle je vous écris aujourd’hui. Je vous 
remercie de me permettre de vous dire mon 
amour pour la Vierge Marie ainsi que son amour 
pour nous. 


Marie, je vous la présente comme elle est dans 
mon cœur, mon cœur de grand-maman. Je vous 
l'offre comme un agréable bouquet de fleurs des 
prairies au mois de mai sous les caresses de la 
forêt de mon enfance. Je la porte en mes yeux 
mais surtout en mon cœur. 


On m'a demandé d'écrire un petit article au sujet 
de la Vierge Marie. En raison de ma grande 
dévotion à Marie, je ne pouvais pas refuser. Cette 
dévotion est un cadeau que j'ai reçu de ma 
propre mère; elle qui a préparé mon cœur à faire 
de Marie la base de ma vie. Dans la Vierge je 
trouve l'abri, j'alimente mon âme et je me guide. 
Elle est un modèle par excellence, une des plus 
grandes richesses que nous pouvons posséder. 


Je souhaite dédier ces mots à mes enfants, mes 
petits-enfants et à tous mes nièces et mes neveux 
ainsi qu'à vous tous les lecteurs de La chronique 
religieuse. Je vous recommande la Vierge 
comme un guide sûr. Il faut mettre du temps à la 
découvrir, à la reconnaître, à l'apprécier et à la 
prier. Vous trouverez que sa présence et son 
assistance dans vos vies vous seront 
indispensables. Sa promesse de nous être au 
secours à l'heure de notre mort nous assure 
qu'elle est toujours là près de nous et qu'elle le 
sera sûrement à la dernière heure. Elle m'est 
particulièrement chère et son tendre amour m'a 
toujours consolé. Depuis ma jeunesse, j'ai été 
fascinée par notre Mère céleste et mon cœur 
s’est ouvert à elle. Elle nous donne des valeurs 
qu'on ne peut pas acheter. On recueille à chaque 
instant de notre vie les fruits de notre amitié avec 
Elle. 


Aujourd'hui en 2010, on se demande si c'est 
vraiment important de prier, de réciter le rosaire. 
On est toujours pressés et parfois on ne pense 
même pas à notre pauvreté spirituelle. On se 
sent peut-être très riches en choses matérielles 
mais on est parfois très pauvres en spiritualité. 
On se laisse influencer par le courant d'idées de 
l'an 2010. Les apparences sont souvent 
trompeuses. Notre Mère est pourtant toujours 
discrètement présente. Chez ma mère qui est 
maintenant décédée, on pouvait arriver chez-elle 
à n'importe qu'elle heure; elle était toujours 
heureuse de nous accueillir. C'est la même chose 
avec notre Mère céleste. Notre âme a besoin 
d'Elle comme notre corps a besoin d’eau. Elle se 
laisse accueillir facilement. Nous devons lui 
présenter notre monde comme il existe 
aujourd'hui; tous ceux et celles qui souffrent de 
la faim, de la guerre, de la misère, de l'ennui, de 
la maladie et aussi des traitements injustes. Nous 
devons lui demander de nous venir en aide et 
être confiants qu'Elle viendra. Elle est notre 
liaison à son Fils. Vivons en amour et en paix 
avec Marie comme inspiratrice. Ouvrons notre 
cœur et notre esprit et unissons-nous à Elle et à 
toute la grande famille du ciel dont elle est la 
Reine. Elle ne veut que notre vrai bonheur. 
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La thérapie comportementale et cognitive : : pOur combattre la dépression 


Centre de santé 


SR AE Boniface 
Boniface Health Centre 


Chronique réalisée 
la collaboration 
u C > de santé 
— Saint-Boniface. 


e monde est rempli de 

L merveilles qui nous font vivre 
des expériences inoubliables. 
Toutefois, il est aussi parfois à 
l'origine de bien des peurs qui 
risquent de se transformer en 
anxiété chronique et, dans les pires 
cas, de nous plonger dans de 
graves dépressions. Avant toute 
chose, il importe de se poser la 
question suivante : quelle est la 


Mes 4 


source de cette anxiété? Est-ce 
vraiment ce qui se produit autour 
de nous ou notre façon de 
l'interpréter? Selon la thérapie 
comportementale et cognitive, ce 
sont nos cognitions, c'est-à-dire 
nos pensées et nos croyances, qui 
sont à l'origine de nos émotions, et 
ce sont elles qui provoquent nos 
réactions, à savoir les 
comportements qui nous plongent 
dans un état de déprime. 


Pourquoi est-ce que je vous parle 
de cette thérapie? Et bien, c'est 
qu'elle connaît actuellement un 
réel succès dans le traitement de 
l'anxiété et, surtout, de la 
dépression, qui est considérée 
comme la maladie du siècle. 


Cette thérapie remonte aux années 
1960 et a été développée par le D' 


Aaron Beck et ses collaborateurs. 


Elle repose sur le principe que nos 


Salon mortuaire 


DESJARDINS 


On vous invite à une 


célébration de souvenirs 


en ce jour de 


Jôte des 


Le dimanche 
9 mai à 14h 


357,rue Des Meurons 


Maman 
Tu n'auras 
qu'une 
mere 
bonne, 
tendre et 
dévouée. || n'y a 
pas d'amie au monde 
qui te montrera autant de 
fidélité. Pour tout l'amour 


Salon mortuaire Desjardins dont elle te comble, elle ne 


Honorez votre maman 
cette Fête des Mères en 
plaçant un oeillet sur son 
lieu reposant. Les fleurs 


seront fournies. 


Pour des renseignements, 


composez le 233-4949 


COMMUNAUTAIRE 


DU 5 AU 11 MAI 2010 


demande rien de retour. Si 
l'univers t'abandonnait, il 
resterait elle vers qui te 
tourner. Vous qui avez 
encore votre mère, 
chérissez-la comme un 
trésor; vous verrez 
combien précieuse 
elle a été le moment 
où elle vous aura 
quitté. Que ne 
donnerais-je pas 
pour pouvoir 
encore 
entendre sa 
voix, la voir 
sourire, 
m'asseoir 
avec elle, 
converser, 
la sentir là 
comme 
dans le passé. 


LA LIBERTÉ 


me 


émotions et nos comportements 
sont un résultat direct de nos 
croyances et pensées. C'est donc 
notre façon d'interpréter et de 
percevoir les événements qui serait 
en cause, Comment le savons- 
nous? Et bien, c'est simple. En 
temps de crise, par exemple, les 
personnes touchées réagissent 
toutes différemment, certaines se 
montrant très anxieuses, d'autres 
arrivant à « rationaliser » la situation, 
c'est-à-dire à ne pas la dramatiser. 


L'humain est un bon élève. À 
mesure qu'il grandit, il vit des 
expériences qui vont créer des 
filtres à travers lesquels il perçoit les 
événements. |l reçoit également 
des filtres de ses parents et de sa 
famille. Certaines personnes vont 
recevoir des « lunettes roses » et 
verront le côté positif de la vie, alors 
que d'autres auront des « lunettes 
noires » et verront le mal partout. Il 


Pièce 147, Édifice de l'Est 
Le Sénat du Canada 
Ottawa (Ontario) 

K1A 0A4 


[VOTRE SANTÉ c'est votre affaire 


Par D' Gisèle Morier, PARTS 


PAPA PES 


se peut qu'une personne finisse 
par avoir des idées anormalement 
négatives et irrationnelles, qu'on 
appelle distorsions cognitives, la 
source de bien des problèmes. 


Lorsqu'un événement survient, 
nous l'interprétons en fonction de 
ces filtres. Par exemple, Jean, l'ami 
de Denise revient du travail en 
parcourant son courrier. En voyant 
Denise, il pousse un gros soupir. 
Denise est bouleversée car elle 
avait tellement hâte de le voir. Elle 
croit qu'il est déçu de la voir et part 
en pleurant. 


Ce que tente de faire la thérapie 
comportementale et cognitive, 
c'est de retirer les filtres négatifs 
pour qu'une personne puisse 
interpréter des situations de ce 
genre de façon objective. Jean 
aurait pu être malade ou être 
préoccupé par un événement 


Téléphone : (613) 943-2435 
Téléphone sans frais : 1-800-267-7362 
Télécopieur : (613) 943-2482 
Courriel : chapum@sen.parl.gc.ca 
Site Internet : www.mariachaput.ca 


Lentilles 


gratuites* 


à l'achat de montures 


Ceci inclut : 


Lentilles régulières à vision simple 
Lentilles à double foyer régulier (D25) 


2 paires de lentilles cornéennes claires souples de jour à partir de 


99 $* 


Examen de la vue disponible sur rendez-vous le soir. 
Service en une heure pour la plupart des prescriptions de lunettes. 
* Expiration : le 29 mai 2010 


PEOPLES OPTICAL 


Tél. : 231-0375 


51, rue Marion 


Dominion Shopping Centre à côté dé chez Roger's Video 


act 


survenu au travail. En fin de 
compte, il venait de recevoir une 
lettre de Revenu Canada. || avait 
matière à soupirer, non? 


Comme vous le savez, il est très 
difficile, et même impossible, 
d'arrêter le flot de certaines 
émotions. Par exemple il est inutile 
de dire à une personne déprimée : 
« Arrête d'être déprimée! ». Ce qui 
explique l'efficacité de la thérapie 
comportementale ou cognitive, 
c'est qu'elle agit sur les pensées 
des clients plutôt que sur les 
émotions. 


Dans notre exemple, le thérapeute 
aiderait Denise à voir toutes les 
raisons pouvant expliquer le soupir 
de Jean. Était-il malade ou avait-il 
eu une mauvaise journée au 
travail? A-t-il un tic nerveux? Le 
thérapeute peut ainsi amener 
Denise à envisager d'autres 
possibilités, ce qui peut l'aider à 
comprendre la vraie raison pour 
laquelle Jean a soupiré et du même 
coup à éliminer la source de son 
anxiété. || l’aide également à 
prendre connaissance de ses filtres 
et de ses distorsions cognitives. 


La thérapie comportementale et 
cognitive a l'avantage d'être axée 
sur le présent, et peut vous aider à 
briser le cercle vicieux lié aux 
distorsions cognitives. Il s'agit de 
l'une des thérapies les plus 
efficaces lorsque l'anxiété et la 
dépression sont au cœur du 
problème. Si vous vous intéressez 
à cette thérapie, il existe de 
nombreux livres sur le sujet. Je 
vous suggère les deux titres 
suivants : Dépression et anxiété : 
comprendre et surmonter par 
l'approche cognitive de Dennis 
Greenberger et Christine Padesky 
et Être bien dans sa peau du D" 
David D. Burns. Vous y trouverez 
toute une gamme de 


renseignements, d'exercices et 
d'exemples de distorsion cognitive, 
et bien d'autres choses encore. Si 
vous voulez en savoir davantage, 
parlez-en à votre médecin et il ou 
elle saura vous rediriger. 


Jean-Paul et Lucille Guénette 
1960 + 30 avril + 2010 


Joyeux 50° anniversaire 
de mariage maman et papa / 
mémère et pépère. 


On vous souhaite encore de 
nombreuses années 
ensemble. 


Beaucoup d'amour 
Votre famille 
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A VOTRE SERVICE 


L'ÉQUIPE 


DANIEL VERMETTE 


nes SERVICES EN FRANÇAIS 


de maisons 


www.danvermette.com 


AFM scaurrice 
Résidentiel et commercial 
(204) 231-4664 


afm@mts.net 
www.afmplumbingheating.com 


ROBERT LAURIN 
PROPRIETAIRE 


e Approvisionnements 


+ Installation JUeE 
e Estimes rue Marion 


St Bonfaee Manitoba 


233-7864 


Sans frais: 1(888)733-3323 


255-4204 & Er 


“de Dingue 


Chambre de commerce 
francophone de Saint-Boniface 


Membre 


63 Goulet St 


GÉRALD BERNARD 


Votre conseiller immobilier 
Tél. : (204) 488-9000 


wwvw.geraldbernard.com 


+ Ventes 
. Achats 
Locations 


RISCHUK PARK REALTY LTD 


conception graphique & sites web 


tél 204.989.5250 
service@appealgraphics.com 


GUY VINCENT 
TAEKWONDO 


Programmes 
hommes 
et enfants 


487-3687 


euytkd@shaw.ca 


femmes 


Courriel 


Confiance : Intégrité : Modestie 


ED TAYLOR MCCAFFREY sx. 
mi AVOCATS et NOTAIRES 
Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les domaines du droit à votre service! 
M: ALAIN LJ, LAURENCELLE 
alaurencelle@tmlawyers.com 


* avocat et notaire accrédité auprès 
du consulat général de France à Toronto 
+ droit commercial et corporatif 
+ droit des affaires / entreprises 
+ vente / achat de maison 
+ testaments et successions. 


M: MARC E. MARION 


mmarion@tmlawyers.com 
+ droit fiscal. 


M’ JOHN MYERS 
jmyers@tmlawyers.com 


+ droit d'auteur + propriété intellectuelle 
* marque de commerce * litige général. 


M: PATRICK RILEY 
priley@tmlawyers.com 
‘ litige général. 
Tél.:949-1312 
Téléc. : 957-0945 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires 


Rhéal E,. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6 
Téléphone: 925-1900 
Fax: 925-1907 


J. Guy Joubert 
Barbara M. Shields 
John B. Martens 
Melissa N. Burkett 
Bianca Salnave 
Justin G. Zarnowski 


Tél.: (204) 957-0050  www.aikins.com 


MONK GOODWIN s.r.L. 
AVOCATS ET NOTAIRES 


Barry L. Gorlick, c.r. 
Scott A. Lancaster 


800 - 444, AVENUE ST-MARY 
WINNIPEG (MANITOBA) 

R3C 3T1 

Tél. : (204) 956-1060 

Téléc. : (204) 957-0423 
www.monkgoodwin.com 


Alain J. Hogue 


AVOCAT ET NOTAIRE 
Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 


Domaines d'expertise: 


+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
* litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 
Place Provencher 
194, boul. Provencher 


237-9600 


Abonnez-vous à 


- Services de documents 
+ Services de casier a lettres 


Marcel Hébert PEng/Propriétaire +: Contrôle de soi 


Winnipeg, MB R2H 061 
+ Fournitures et services d'emballage L 
+ Services de messagerie (UPS & Canpar) 


The UPS Store | 1& 


Tables et chaises disponibles. 
Réservez votre événement tôt! 


Enc Lemoine proprietaire 
Messages : 295-2739 


Cournel : ericstentrentals@live.com 


Spécialistes en 
placements 
La convergence de 
la tradition et de l'innovation 


Michelle Bradet-Tapper, CiMA 
Première vice-présidente 
Conseillère en placement 
Kanyika Mangachi 

Conseiller en placement adjoint 


Tél: (204) 953-7850 


Richardson GMP Limitée, 
membre CIPF. 


OPTIONS OFFERTES 
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Ë 


lon 3360$0 
2 ans 56,00 $0 


36,75 $ 0) 
63,00 $ 0 


Province 


Téléphone 


Expiration : 
Expiration : 
(inscrire le numéro de votre carte et la date d'expiration) 


(ibellez votre chèque ou mandat de poste à l'ordre de La Liberté) 
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